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SCHILLER AND CONFUCIUS* 
GEORGE DANTON 


each teacher language completely aware the continu- 
ity human emotion, the general similarity that emotion, 
together with its burgeoning thought into emotion, i.e., into litera- 
ture other climes, unless position constantly construct 
synthesis, based upon ideas, with exact use words funda- 
mental element his method (here the special individual coloring 
our profession) merely another intellectual coolie, doing 
useful work, but seeing Pisgah heights the imagination. His 
silence any peak Darien will not from wonder the vision 
new vistas across the boundless seas thought and emotion, but 
because has nothing say and few one say to. These 
are not remote and seemingly disparate thoughts: they predicate 
vitality ourselves and grasp broad outlooks literature and 
art. 

And yet, spite these firm convictions, with some hesitation 
that make special application, that try show, without learned 
apparatus, and mainly assertion without much specific and ir- 
refragable proof, that two great masters human thought had 
very similar idea the education the human race. think this 
idea is, for us, considerable immediate importance. 

The thinkers have mind are Schiller and Confucius, and the 
doctrines which refer are those the education humanity 
means canon beauty drawn from the past and used for 
specifically ethical purpose. The topic very simple, and the pres- 
entation will even more so. not, for example, for moment 
propose postulate influence Confucius Schiller. What 


Prof. Danton’s presidential address, which was have been delivered 
before the A.A.T.G. December, 1942, printed herewith abbreviated form. 
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relations the latter had with the former were relatively unimportant: 
what remains after the discussions Horst von Tscharner (China 
der deutschen Dichtung) and Wilhelm (Deutsch-Chinesischer 
Almanach) very little, and even what these scholars offer not 
too much. need only said here that Schiller had more than 
the conventional 18th-century knowledge and interest China 
and that his attempts arrive such were hampered his neces- 
sity using imperfect and very tertiary sources. The only thing 
wish bring out that, spite real contacts, spite all 
differences, but, hope, for our definite edification, Schiller and 
Confucius had similar idea education, drawn from similar 
attitude. Schiller’s presentation his “Asthetische Briefe” docu- 
ment known all; is, the words Cyzarz, “Eins der heiligen 
Biicher der Menschheit.” will not, unfortunately, possible 
point equally clear source Confucius’s ideas. They are found 
scattered throughout his “works” and are sometimes best represented 
statements his disciples and his “School.” 

devote some paragraphs summary the differences 
between the two men, because these differences throw into 
higher relief the one fundamental similarity, similarity arrived 
through similar trend each man and one which arose from his 
innermost convictions and his intrinsic philosophy. When make 
the application our classes material like this, show the con- 
tinuity human thinking under all types human society, also 
ought show how, out differences, there rises equality, 
certain classic norm human thought. showing our full aware- 
ness these differences, strengthen our position. 

There are, course, differences time, obscured still more 
the differences language; differences language obscured 
tradition, distance, and ignorance. There are differences method 
and purpose and there always the fundamental difference that the 
one thinker the product the Greek mode with its norm syl- 
logistic logic, plus the peculiar moulding Christianity, with all 
that that implies, while the other, from pre-Buddhist China, much 
more the product autochthonous thought, for which few, 
any, outside relations have been uncovered. 

Confucius, wandering master like Sakyamuni Christ, was 
politically minded teacher and lecturer, active the pursuit 
affairs. was essentially official, unliterary and very definitely 
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not creative artist. His sense the drama was solely mimetic. 
How this contrasts with Schiller, need not elucidate. 

There are superficial resemblances: both men were poor, both 
had difficulty establishing themselves, both had respectable 
bourgeois origins, and both had definite contacts with the ruling 
classes their day. Both, too, were the products small, corrupt 
feudal states times great political and social confusion. these 
matters have any genetic relation their ideas any formative 
value explaining the two men, the proofs are too tenuous for our 
immediate purposes. 

Neither was great original philosopher who developed genuine 
cosmic synthesis, whatever may think Schiller’s relation 
Kant. Confucius, almost blindly pragmatic his thinking, thus 
far removed from the idealism the German, whose speculation 
shot through with more than millennium transcendentalism. Each 
is, sure, definite historical personage. What Schiller was 
know great detail; what the Chinese have come think and 
revere Confucius, know almost great detail, based 
long tradition and very specific records fair authenticity. 
only when reach their ideas that are faced with most im- 
portant obstacle: there connected work, containing logically 
built-up system Confucius’s doctrines. is, some respects, 
school, idea, the precipitation aphoristic form series 
national mores. represents the accretion around name and 
personage great picturesqueness, ethical system which re- 
ceived its initial impetus from that personage. Schiller, too, has 
become symbol, not any remote and mystic sense—but then 
for China today Confucius living entity. Both men symbolize 
mores and morals, and through the force their ideas and the 
strength and persuasiveness their personalities they have been 
able have that symbol transmitted unconsciously whole 
civilization into action and inspiration. obviously more true for 
Confucius and China than for Schiller and the western world, 
even for Schiller and Germany alone, but the principle remains the 
same. 

Although Confucius, born 551 B.c., left systematic philos- 
ophy, have such wide range his ideas and full record 
his sayings that can see very clearly the outlines his thought. 
sure, that thought, like much Chinese thought, expressed 
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indirection. Parable and aphorism, example and proverb must 
substituted for long quotation. There is, can safely said, not 
one whole printed page connected discourse from Confucius’s 
own hand, but there are literally thousands his ideas perfectly 
current, easily accessible, and well understood both the Orient 
and the Occident. lived era strife: the Chou dynasty 
was its way dissolution, though lingered for several cen- 
turies more. His own state Lu, part what now Shantung, one 
the oldest sections ancient Chinese civilization, was too weak 
and too corrupt afford its greatest son scope for his talents, and 
Confucius, peripatetic from one state another, always driven 
his inner daimon, never had the satisfaction seeing his ideas 
realized for long practical human institutions. The state the 
country turned his mind back the glorious past. This past was 
the past the early years the Chous and was projected still 
farther into antiquity, the, us, mythical, but Confucius, real 
age Yao, Shun, and Yii. These days deliberately cultivated. 
frankly speaks his own lack originality and his devotion 
antiquity. Certainly definitely stated the tradition that 
went into exile rather than not see his ideals from antiquity realized 
practical politics. 

Schiller, living time separatism, when the rationalism 
Voltaire and the culture-enmity .Rousseau culminated the 
political upheavals the French Revolution, turned back Greece 
for his inspiration and ideals. sure, Schiller was not the first 
return Greece; was not, any means, the most learned 
those who made that return, and his interpretation Greece, like 
that Confucius for the antiquity Chou, based many mis- 
conceptions what that glorious past really was. But many ways, 
Schiller the most important German who ever drew inspiration 
from Hellas. Just Confucius, through the weight his personality 
and the propaganda his active disciples, soon made return 
the past definite part the thinking not merely every educated 
Chinese, but every Chinese per se, Schiller, through the in- 
sinuating quality that pathos which know well and which 
love for the intriguing quality its rhetoric, turned the im- 
pressed masses back contemplation Golden Age 
surrogate for stagnant present. This one Schiller’s basic con- 
tributions the substructure one phase the Romantic escape. 

Both Schiller and Confucius turn past which was some 
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way glorified. But such glorification was neither abstract feeling, 
based upon literary tradition alone, and therefore apt sterile, 
nor was hazy enthusiasm, due imperfect assimilation few 
simple principles. Confucius went back the Chou dynasty be- 
cause saw there purer morals, finer manners, culture based upon 
more definite sense balance; this was approach still 
higher, but almost period prehistoric times, the days 
Wang and Wang and great Yao and Shun. Schiller 
returned Greece, which calls “maximum,” because saw 
that civilization the perfect balance human life; emotions reg- 
ulated, morals arising from human needs and from human conditions 
(not teleologically imposed Divine sanction), and grandeur 
and simplicity attitude painfully missing the Germany his 
day. entirely the spirit the Confucian canon when Mencius 
remarks, “The ways which stress are the ways the ancient in- 


stitutions.” Schiller says, the sixth the “Esthetic Letters”: 


Aber bei einiger Aufmerksamkeit auf den Zeitcharacter muß uns der Kontrast 
Verwunderung setzen, der zwischen der heutigen Form der Menschheit und 
zwischen der ehemaligen, besonders der griechischen, angetroffen wird. Der 
tuhm der Ausbildung und Verfeinerung, den wir mit Recht gegen jede andre 
bloße Natur geltend machen, kann uns gegen die griechische Natur nicht 
statten kommen, die sich mit allen Reizen der Kunst und mit aller Würde der 
Weisheit vermählte, ohne doch, wie die unsrige, das Opfer derselben sein. 
Die Griechen beschämen uns nicht bloß durch eine Simplizität, die unserm 
Zeitalter fremd ist, sie sind zugleich unsre Nebenbuhler, oft unsre Muster 
den nämlichen Vorzügen, mit denen wir uns über die Naturwidrigkeit unsrer 
Sitten trösten pflegen. Zugleich voll Form und voll Fülle, zugleich philoso- 
phierend und bildend, zugleich zart und energisch, sehen wir sie die Jugend 
der Phantasie mit der Männlichkeit der Vernunft einer herrlichen Menschheit 


vereinigen. 


curious coincidence, Sinolog, Dr. Howard Galt, has re- 
cently pointed out the great similarity between ancient Greek and 
ancient Chinese education. proves (Chinese Social and Political 
Science Review, 1938-39), using series quotations which have 
space reproduce, that both civilizations education had 
comprehensive moral aim, that was granted almost omnipotent 
power build and control and perpetuate the social order, 
and that consisted practical rather than book learning. 
other words, when Schiller went back Greece for his inspiration, 
was returning something which was very like what the 
Chinese almost contemporaneous period also understood 
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education and the juxtaposition the two ideals not neces- 
sarily figment the scholastic imagination. 

Why should it, however, strange that Schiller and the Con- 

fucian canon should cover each other all? There were (and are) 
many disparate factors the multiple each these civiliza- 
tions that were suspicious comparisons equality. Yet, when 
Schiller remarks (Letter “Durch gymnastische Ubungen bilden 
sich zwar athletische Körper aus, aber nur durch das freie und 
gleichförmige Spiel der Glieder die Schönheit,” stating, his 
terms, one basic faith the Confucian system education. 
quote from the canon Music, the Yiieh Chi (#21), beg you 
allow for the quaintness the language and remember that 
fully aware the dangers isolated quotation proof scien- 
tific value: 
Hence the bell, the drum, the flute, and the sounding-stone; the plume, the 
fife, the shield, and the axe are the instruments music; the curvings and 
stretchings (of the body), the bending down and lifting (of the head); 
and the evolutions and numbers (of the performers), with the slowness and 
rapidity (of their movements), are its elegant accompaniments. The dishes, 
round and square, the stands, the standing dishes, and prescribed rules, and 
their elegant variations, are the instruments ceremonies; the ascending and 
descending, the positions high and low, the wheelings about, and the changing 
robes, are their elegant accompaniments. 


This only one the many quotations which might made. 
Professor Galt repeatedly cites passages showing how dancing, which 
not interpreted equivalent our modern ball-room vari- 
ety, but which rather synthesis many forms activity, 
major part the education Early China. 

Callery remarks the Yiieh Chi (11, sub yiin): “La musique 
chinoise, telle que l’eut entendue les anciens, avait tous les charac- 
d’une représentation théatrale ayant but parler fois 
aux yeux, aux oreilles, l’esprit coeur.” Chinese philosophy has 
always attained synthesis. Its interaction life and morals has 
nearly every period history been almost complete. The strife be- 
tween pacific and unselfish Christianity and the wild hordes 
northern barbarians almost unknown it, for seeks impose 
nothing that extrahuman its votaries. And with morals, 
with the attainments the arts: harmony keynote the whole 
Chinese character, balance the expression that harmony. 

Such harmony balance two Chinese ideas, the ideas 
Yüeh music, and ceremony. So, for example: 
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(23.) Music (an echo of) the harmony between heaven and earth; 
ceremonies reflect the orderly distinctions (in the operations of) heaven and 
earth. From that harmony all things receive their being; those orderly dis- 
tinctions they owe the differences between them. Music has its origin from 
heaven; ceremonies take their form from the appearances earth. the 
imitation those appearances were carried excess, confusion (of ceremonies) 
would appear; the framing music were carried excess, would too 
vehement. Let there intelligent understanding the nature and interac- 
tion (heaven and earth), and there will the ability practice well both 
ceremonies and music. 

(11.) After this they established schools for (teaching their music), and 
different grades (for the learners). They marked most fully the divisions 
the pieces, and condensed into small compass the parts and variations giving 
beauty and elegance, order regulate and increase the inward virtue (of 
the learners). They gave laws for the great and small notes according their 
names, and harmonized the order the beginning and the end, represent 
the doing things. Thus they made the underlying principles the relations 
between the near and distant relatives, the noble and mean, the old and young, 
males and females, all appear manifestly the music. Hence said that 
“in must endeavor see its depths.” 


Callery lists twenty-eight translations which have been made 
the term “Li” different scholars: these range from ceremonial and 
offrande through politeness and les formes via courtoisie and dignité 
personelle moralité conduite and devoirs societé. That 
say, for Confucius, demeanor, decorum, or, keep the Chinese term, 
Li, the proper conduct the person all walks life and all 
public and private, one great center emphasis. Each 
human being his relations with his whole environment exhibits 
only those manifestations which fit perfectly and harmoniously 
with all other human relations and through these constantly balanced 
human relations human intercourse regulated. doctrine 
fitting the actions the body completely the inner workings 
the spirit that the whole unites complete harmony, and such 
harmony essential beauty. One prince remarked Confucius’s 
greatest disciple, Mencius: have one fault, love beauty.” Men- 
cius replied, “If you let the people enjoy beauty with you, you can- 
not fail good ruler.” other words, you help educate the 
people beauty, you will wise. 

Add this idea that Yiieh, music, already listed, and 
get complex ideographs which Wilhelm, Sinolog world 
renown, frankly translated Kultur. These two terms taken to- 
gether create the final harmony, order heaven and earth. 

Now significant that Schiller’s term Sitte, which attain 
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through the “Aurora gate the beautiful.” This “beautiful,” 
hardly necessary remark, not matter holding pretty 
pietures young people order make Dürers them. Behm 
very definitely disposes any misapprehensions this point his 
excellent book the Aesthetic Letters. doubt the specific ap- 
plications beauty and the preconception morals, Li, Sitte, 
were very different the two men. What genetic remarks have 
made will indicate that. But arrive very interesting com- 
parison. Schiller has two impulses, Stoff- and Formtrieb which 
resolves means Spieltrieb, out which his final synthesis 
developed. Because its innate sense balance and parallelism, 
the Chinese system cannot expected exemplify the triangularity 
Schiller’s resolution. But underlying the idea this Spieltrieb 
which assists resolving life’s facts into esthetic, there cer- 
tain something which finds sympathetic Confucius. not Schil- 
ler’s “Sonnenbahn der Sittlichkeit” exactly wording for Confucius’s 
“Tao,” that road that and means all? Man “in der Mitte 
zwischen Tier und Gott.” “Und allein durch seine Sitte kann frei 
und mächtig sein” Fest). 

The Yüeh and are obviously the components culture. They 
are two impulses toward outward harmony and are therefore much 
like Schiller’s Triebe. They are, like all things Chinese, more easily 
expressed terms practical application, pragmatically and force- 
fully; they emphasize conduct, rather than idea; man man, 
who is, China, always the measure all things and they be- 
come the activating forces Chinese ethics. This brings about the 
complete man, the “chiintze” just Schiller’s Triebe aim finally 
Sitte. 

When Confucius says that has never found anyone who has 
loved morality well did carnal pleasure (sze), 
saying his way what Schiller often emphasized: namely, the 
necessity sublimating passion into love, Die Glocke, 
the Briefe where the Stofftrieb must clarified into something 
ideal through the Spieltrieb. 

One interesting dissonance between the two moralists arises from 
different attitude toward the ethics the past. For Schiller, Greece, 
maximum, could not remain ethically pinnacle. Confucius, 
the other hand, never variance with the morals and ethics 
his beloved Chous. His past remains for him area for nostalgia 
and definite and permanent model. this resembles some 
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the more arbitrary Winckelmann’s dogmas. Schiller sees clearly 
that artistic achievement and morals have interrelation and his 
Greek maximum never maximum Sitte. Indeed, points out 
how, art increased greatness, morals decayed. Schiller writes 
after new historical perspective was forced philosophy, when 
new ethnological attitudes shift him toward modern point view. 
Confucius, whose history never the mirror the mind god, but 
symbol the acts man, evidenced his great work, the 
Spring and Autumn Annals, views all metaphor conduct. This 
whole difference extremely significant for the two ages man- 
kind: Schiller, the dawn modern science, begins see historical 
perspective; Confucius, the end period decay, yet unable 
analyze that decay any terms comparative ethnology. The 
Chinese sense indirection prevents him from seeing anything ex- 
cept tertium comparationis. Fortunately for us, that tertium 
always man, even where man may viewed most abstractly. 

must keep clearly mind, all this, that dealing with 
any problem from the Orient any hint evolutionary thinking 
rigidly excluded, even more definitely than from our own past. 
Even though Prof. Rowbotham seems have shown how ideas from 
China, brought the Jesuits, stimulated our early science, 
cannot carry those ideas back into China their European form. 
“Man’s nature originally good” (Jén hsing hao) the statement 
which begins the Trimetrical Classic. This points entirely 
opposite direction from Schiller’s “Spaziergang” “Die Kiinstler.” 
Chinese thinking, thus fundamentally opposed Christian, strives 
maintain the good that originally man’s. Unlike Rousseau, 
does not see progressive disintegration man’s nature through 
civilization’s enervating forces, but rather constant fructification 
new material, drawn, sure, from the accumulated wealth 
the ages, the fundamental goodness man. There nothing 
transcendental metaphysical this thinking; here touches 
Schiller’s evident dislike for all morals that are superimposed 
agencies like priestly hierarchy; the same time, free from 
the rather trivial, perhaps, better, unpsychological optimism 
Schiller who elsewhere insists that passion cannot conquer reason. 
The man-oriented philosophy Confucius would find Schiller 
tenuous and unreal this because sets ideal goals, and bases these 
goals theoretical approaches, always viewing them systematic 
categories—a heritage from Kant. Confucius recognizes present real- 
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ities. Through believing that man good, knows that man can 
affected reason. The similarity Schiller’s cultural optimism, 
based evolutionary premise, and Confucius’s rational belief 
the effect logic and reason evident and, way, striking. 
Neither thinker moral relativist and neither compromises with 
his ideals. Schiller draws his esthetic ideals from Greece, Confucius 
draws all his from the Chou dynasty. Both look back the past 
for their ideals, but Confucius far more rigorous his acceptance 
those ideals than Schiller, who must accounted for sum 

Finally, let make clear that civilization like that Con- 
fucius, indeed like that all early Chinese, there was such 
concept that art abstraction. There were beautiful things, 
there was feeling for beauty, but unlike the Greeks almost 
contemporary period, the abstraction that beauty into canon 
was completely foreign them, indeed was until the com- 
paratively recent impact occidental thought. But what makes 
Chinese civilization engaging phenomenon its use all the 
inner meanings life, the employment real beauty, other 
words, the functioning things real and practical terms rela- 
tion beauty, without benefit any laws metaphysical tenuosi- 
ties. when juxtapose Schiller and Confucius must always 
make clear that inner essential that meant and not 
superficial resemblance, any similarity. 

have tried indicate attitude: means anything all, 
plea for method, however badly have exemplified that 
method. For years has been feeling that our real justification 
teaching literature comes from comparative point view. 
not enough Geistesgeschichte with reference one country 
alone. One must take world view. Social and economic factors are 
interesting and important, philosophies carry ideas and systematize 
them, esthetic problems avail well stimulating enjoyment; but the 
real test the broad sweep through many lands and all climes. 
Today more than ever must emphasize what lies “deep the 
general heart man.” 


Union College 


DURCH VOLKSETYMOLOGIE VERMUMMTE DEUTSCH- 
ENGLISCHE SPRACHGLEICHUNGEN 


FRIEDRICH THIELE 


EIN ALTBEWÄHRTER pädagogischer Grundsatz verlangt, daß 
Unterricht das Neue mit dem schon Bekannten nicht nur Be- 
ziehung gesetzt wird, sondern daß hierdurch außerdem das bereits 
Vertraute möglichst einem neuen Lichte erscheint. Dieser Leitsatz 
hat unserem Deutschunterricht den letzten Jahren besonders 
auch beim Aufsuchen von “cognates” seine Anwendung gefunden. 
dient die Nebeneinanderstellung von leicht erkennbaren Wort- 
paaren wie “Acker” und “acre”, “Blume” und “bloom” nicht nur als 
willkommene Gedächtnisstütze, sie verhilft dem Schüler auch 
einem ersten Einblick die Stellung seiner Muttersprache innerhalb 
des Germanischen. Wesentlich vertieft wird das Verständnis für den 
Zusammenhang und die Fortentwicklung der beiden verwandten 
Sprachen dann, wenn auch einige durch die hochdeutsche Laut- 
verschiebung leicht verkleidete Wortgleichungen einbezogen werden. 

Etwas schwieriger wird das Erarbeiten solcher “cognates” freilich, 
wenn Bedeutungsverschiebungen eingetreten sind, wie etwa bei 
“Baum” und “beam”. Ist das Verwandtschaftsverhältnis der beiden 
Wörter aber einmal erkannt, ist wieder zweierlei erreicht: einmal 
hat die neue Vokabel “Baum” aufgehört, ein Fremdling sein; 
außerdem aber enthüllt sich der “hewn beam” als der vierkantig 
“behauene Baum”, der aus dem Walde das Haus gewandert ist. 
Bei der Auswahl von solchen Beispielen verdienen kulturgeschichtlich 
interessante Bedeutungsverschiebungen natürlich den Vorzug. 
ergibt etwa die Gegenüberstellung von “town” und “Zaun”, daß die 
alte Siedlung durch einen Zaun abgeschlossen war. 

“Cognates” und “semantics” können also fortschrittlichen 
Sprachunterricht durchaus ihrem Rechte kommen. Aber dabei 
sollte man nicht stehen bleiben, wie leider nur oft der Fall ist. 
Auch die durch die Einwirkung der Volksetymologie oft bis zur 
Unkenntlichkeit vermummten Wortgleichungen verdienen, gelegent- 
lich besprochen werden, damit die Schüler Klarheit bekommen 
über eine wichtige sprachliche Erscheinung, die ihnen schon oft 
begegnet ist. Ihres besonderen Interesses kann der Lehrer sicher sein, 
wenn zeigt, wie sie wahrscheinlich alle schon einmal dem 
Entstehen freilich kurzlebiger volksetymologischer Angleichungen 
beteiligt gewesen sind. Jedes Kind bringt bekanntlich unverstandene 
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Wörter mit solchen Verbindung, die damit Zusammenhang 
stehen scheinen, und gleicht sie ihnen auch lautlich an. will sich 
bei jedem Worte etwas denken können, eine Vorstellung damit 
Wie aus dem Namen einer guten Tante Johanna von 
“drüben” über die Koseform “Hanni” Munde der Kinder “Aunt 
Honey” werden konnte, ist nur eines von zahllosen Beispielen aus 
dieser Sphäre. 

meisten unterliegen verdunkelte Zusammensetzungen der 
volkstümlichen Umdeutung, mögen sie nun aus einheimischem oder 
fremdem Sprachgut stammen. Ein typisches Beispiel aus dem 
ererbten Wortschatz bietet die Wortgleichung “Kohlmeise” und 
“coalmouse”, die hier vorangestellt sei, weil ihr die allen 
Zeiten und bei allen Völkern vorhandene Neigung, sich unverstan- 
denes Wortmaterial mundgerecht und sinnvoll machen, leicht 
zeigen ist. Gegensatz zur Blaumeise mit ihrem blauen Scheitel 
heißt die Kohlmeise eigentlich nach ihrem kohlschwarzen Käppchen. 
heutigen deutschen Sprachgebrauch aber wird sie nicht mit der 
Kohle sondern mit dem Kohl Verbindung gebracht, von dem das 
nützliche Tierchen die Raupen ablesen soll. Noch naiver sind der 
englischen Zusammensetzung “coalmouse” zwei etymologisch un- 
verwandte Wörter verknüpft. das “Meise” entsprechende alte 
englische Wort nicht mehr verstanden wurde, machte man aus der 
“Meise” eine “Maus”, wie auch die Mehrzahl “coalmice” zeigt. Daß 
diese Umdeutung nicht ganz unsinnig ist, wird jeder zugeben, der 
diesen Vögelchen einmal zugesehen hat, wie sie unermüdlich durch 
das winzige Loch des Meisenkastens ein- und 
“Mehltau” und “mildew” liegen solche verdunkelten Zusammen- 
setzungen vor. Hier ist aber nur das Deutsche eigene Wege gegangen, 
indem ein ausgestorbenes Wort für Honig (cf. engl. mellifluous) 
“Mehl” umdeutete, woran auch die süßlich schmeckende weiße 
Pilzschicht der befallenen Blätter haben wir 
“Sinngrün” und “sengreen” ein “Immergrün” vor uns, das 
Deutschen nachträglich ein falscher “Sinn” hineingedeutet wurde, 
während das Englische wieder unbekümmert das undurchsichtig 
gewordene Wort ‘Schachtelhalm” und “shave- 

Wie weit dies Bestreben geht, bewies ein Kind, das der Schule gelernt 
hatte, die Engel hätten keinen Leib. Der überraschte Lehrer mußte nächsten 
Tage hören, daß sie aussähen wie eine Kneifzange. 

“Sündflut” ist dasselbe alte Wort, welches “immer, langandauernd” 
bedeutet, “Sünde” angeglichen, weil die große Flut (great flood) volkstüm- 
lich als Strafe für die Stinden der Menschheit gedeutet wurde. Daneben hat 
sich das von Luther bevorzugte “Sintflut” erhalten. 
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grass” gehören hierher. Ursprünglicher sind Deutschen die 
Bezeichnungen “Schachthalm” und “Schafthalm” (ef. “sacht” und 
“soft”), die “schaben” gehören. Das “shave grass” oder “pewter 
grass” wurde bekanntlich zum Blankscheuern von Zinnsachen ver- 
wandt. Als dies Vergessenheit geriet, dachte man die zahllosen 
manschettenförmigen Knoten der blattlosen Pflanze, denen man 
sie auseinanderzupfen und wie eine Schachtel wieder zusammen- 
setzen “Degen” und “thane” hat das Englische die 
ursprünglichen Verhältnisse bewahrt, während das deutsche Wort 
für den Kriegsmann die Waffe “Degen” angelehnt 
Bein von der Hüfte bis zum Knie heißt Englischen “thigh”. 
Deutschen ist aber unter dem Einfluß von “dick” ein “Dickbein” 
daraus geworden. 

Bei “Maulwurf” und “mole” ist die Umdeutung des den “Mull” 
(cf. Torfmull “peat-moss”), d.h. die krümelige Erde aufwerfenden 
kleinen Wühlers “Maul” weniger glücklich, die Tiere die Erde 
nicht mit dem Maule sondern mit ihren kräftigen Vorderbeinen 
eine auf mangelhafter Beobachtung beruhende 
volkstümliche Umdeutung von bösen Folgen begleitet sein kann, 
zeigen “Ohrwurm” und “earwig”, die das Volk seit langem Ver- 
dacht hat, daß sie den Menschen ins Ohr kriechen. Diese Insekten 
sind aber ganz harmlos und gewiß keine “earpiercer”, sondern 
verdanken ihren Namen eigentlich einem zangenartigen Öhr 
Hinterleib. Trotzdem hat der Volksglaube sie “Ohrlingen” oder 
“Ohrenkriechern” gemacht, eine Fehldeutung, wofür sie oft mit dem 
Leben büßen 

Gelegentlich ist falsche Worttrennung Spiel wie bei “Salband” 
und “selvage”. Das “Salband” ist nämlich kein angesetztes “Band” 
sondern das gewobene eigene “Ende” des Gewebes. Entsprechend ist 
das englische Wort für das Zettelende “selvage” oder ursprünglicher 
“selvedge” die eigene “Egge” (self edge) des Gewebes. 

Bei den bisher angeführten Beispielen handelt sich ein- 
heimische Wörter, die sich unverstanden Zusammensetzungen 
erhalten haben und mehr oder weniger glücklich, besonders 
Deutschen, volksetymologisch umgedeutet wurden. Dasselbe gilt 


*Ahnlich fallen jeden Morgen zahllose Spinnen Deutschland einer 
solchen Volksetymologie zum Opfer. Die bekannte Redensart “Spinne Mor- 
gen bringt Kummer und Sorgen” meint eigentlich garnicht, daß eine der 
Frühe angetroffene Spinne Unglück bringt und daher besten zertreten 
ist. Sie enthält vielmehr eine Warnung die faulen Mädchen, die statt nach 
Feierabend schon frühen Morgen spinnen möchten. 
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natürlich auch von vielen die Sprache übernommenen Fremd- 
wörtern. Während man Laden “asparagus” kauft, kann 
man des Straßenhändlers “sparrow grass” erstehen, 
obgleich die Pflanze weder den Gräsern gehört noch von den 
Sperlingen gefressen wird. Neben dem unverändert übernommenen 
Fremdworte hat sich also eine ursprünglich scherzhafte volkstümliche 
Umdeutung eingebürgert. Neuerdings lassen New York die 
Händler übrigens den lächerlichen Spatzen ganz weg und verkaufen 
einfach ein “bunch grass”. Das Deutsche hat sich diesem Falle 
mit einer bloßen Mundgerechtmachung begnügt, indem das 
Fremdwort “asparagus” nach dem Vorbilde von “Wurzel” und 
“Kerbel” und “Falbel” aus ital. falbala 
“Faltenbesatz” zeigen dieselben Verhältnisse. Auch hier hat das 
Englische (über die französische Dialektform “farbala”) eine un- 
sinnige Umdeutung, die nur das Behalten des schwierigen Wortes 
erleichtert, während das Wort Deutschen nur der Form hei- 
misch gemacht ist. 

Auch die “sickle pear” gehört hierher. Aus der guten alten 
Honigbirne wurde nämlich auf der Farm eines Herrn Seckel bei 
Philadelphia die “Seckel pear”. Von war dann nicht weit zur 
“sickle pear”, obgleich diese Birne mit einer Sichel nicht die geringste 
Ähnlichkeit hat—Noch unsinniger ist der vergleichbare deutsche 
Name einer Kartoffelsorte. Aus der nach dem Katalog bestellten 
neuen Riesensorte “Up Date” wurde Munde niederdeutscher 
Bauern “Up’n Dake”, obgleich auch diese Kartoffeln gewiß nicht 
auf dem Dache wachsen. Solche Anfang für witzig gehaltenen 
Angleichungen sind naturgemäß örtlich beschränkt und haben meist 
nur eine beschränkte Lebensdauer. Sie stehen auf einer Stufe mit 
Umformungen, auf die Soldaten Felde verfallen. Die “barn-door” 
(für franz. bonjour) amerikanischer Soldaten oder etwa die 
“Melasse Farm” (für “Malassise Ferme”) auf deutscher Seite sind 
heute fast vergessen. Nicht anders wird dem “Hell-fire Pass” 
(Helafaya Pass) der nordafrikanischen Wüste ergehen und 
zahllosen anderen Volksetymologien, die unsere Soldaten aus diesem 
Weltkriege heimbringen werden. 

Bei der Übernahme von “Jack Tar” haben sich die Deutschen 
geholfen, indem sie eine “Teerjacke” daraus machten. Ganz ähnlich 
wurden durch Umdrehung aus dem “Kasseler Rippespeer” unsere 
“spare-ribs”. Nur hat der Schlachter Kasel,* dem man dies Gericht 
zuschreibt, die Stücken wohl nicht arg beschnitten, wie jetzt 


Neue Brockhaus (1938), III, 740, 
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englischem Sprachgebiet infolge der Anlehnung “spare” geschieht. 

Will man den Schülern zeigen, wie weit manche Volksetymologien 
zurückgehen, kann man das Paar “Albion” und “Alpen” wählen, die 
schon die Römer irrtümlich mit “albus” zusammenbrachten. Die 
weißen Kreidefelsen Englands Küste, die bei der Ankunft 
grüßen, oder die schneebedeckten Gipfel der Alpen legen auch 
eine solche Deutung nahe. Dazu stimmen aber mehrere Zusam- 
mensetzungen nicht wie die “Rauhe Alb” und Städtenamen wie 
“Alba Longa”. Heute will man dem schwierigen Worte eine 
vorkeltische, vielleicht ligurische Bezeichnung für “Berg, Höhe” 

Orts- und Flurnamen unterliegen besonders oft volksetymolo- 
gischer Umdeutung. “Brandenburg” steckt eigentlich ein sla- 
wisches Wort “bor”, das “Sumpf” bedeutet und “Burg” wurde. 
Auch der Bär Stadtwappen von Berlin verdankt seine Existenz 
dem Umstande, daß man den slawischen Stadtnamen als “Bärlein” 
deutete. 

Besonders reizvoll ist natürlich, Beispiele aus der näheren 
Umgebung bringen. sollten Schüler aus dem Neuyorker 
Stadtteile “Hell’s Kitchen” ihrer Beruhigung wissen, daß sie 
nicht “in des Teufels Küche geraten” sind. Der Stadtteil ist nämlich 
nach der bekannten Garküche eines Herrn Heil benannt. Andererseits 
brauchen die Leute der vornehmen “Gramercy Park” Gegend sich 
nichts auf den alt klingenden Namen einzubilden, denn dahinter 
soll ein schlichter, “Krämers See” stecken, der längst zugeschüttet 
ist, Hier wie bei dem Übergang von “Bare Mountain” “Bear 
Mountain” sind vielleicht Geldinteressen mit Spiele gewesen. 
Daran ändert auch der Bärenzwinger nichts, der die Anziehungskraft 
des beliebten Ausflugsortes Hudson erhöhen und die “Volks- 
etymologie” gleichsam legitimisieren soll. 

Wir hoffen gezeigt haben, wie leicht ist, Laufe des 
Unterrichts den Schüler auch gelegentlich einen Blick das Wesen 
der Volksetymologie tun lassen. Die Zahl der Beispiele könnte 
natürlich wesentlich vermehrt werden. Sie genügt aber wohl 
darzutun, daß auch die Volksetymologie ihr Plätzchen fremd- 
sprachlichen Unterricht verdient. Jedenfalls wäre kurzsichtig, 
achtlos ihr vorbeizugehen einer Zeit, der das Interesse 
allgemeinen sprachlichen Dingen neuerwacht ist, während der fremd- 
sprachliche Unterricht wieder seine Existenz kämpfen muß. 


City College, New York 
Vgl. Hirt, Die Indogermanen, 46. 
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PHONETICS AND STANDARD GERMAN* 


FREDERIC EDWARD CoENEN 


1897 Englishwoman, Miss Mary Brebner, was sent Ger- 
many the trustees the Gilchrist Educational Trust for the 
purpose studying modern language teaching there. the follow- 
ing year she published her findings under the title: The Method 
Teaching Modern Languages She traces the rapid 
establishment firm basis the “new method” Wilhelm 
Viétor’s epoch-making pamphlet, Der Sprachunterricht muB um- 
kehren, which had appeared 1882, well forces which had 
been work much farther back, and describes with enthusiasm the 
results obtained German teachers various parts the country 
with this new method which “at once analytical, direct, and imita- 
tive.” But there are especially two remarks made Miss Brebner 
1898 which are special significance for the present discussion. 
First: She considers great drawback that there phonetic 
alphabet universally accepted even among phoneticians.? And sec- 
ondly, quote her directly: “Even after the difficulty alphabet 
has been settled, there remains the difficulty pronunciation, which 
varies very considerably different parts Germany. Professor 
Viétor, however, doing his very best get the Biihnensprache 
recognized the standard. The this would incalculable 
for foreigners, who often not know what German 
How much more fortunate 1941 are! have universally 
accepted phonetic alphabet and standard German language, the 
Deutsche Bühnensprache-Hochsprache, which has been recognized 
standard science, art, and education Germany for many 
years.* 

Except for slight changes, this paper was read under the title The Place 
Phonetics the Teaching German before joint session pedagogical 
questions the French, Spanish, and German sections the annual meeting 
the South Atlantic Modern Language Association, November 22, 1941, 
Atlanta, Ga. 

Tbid., 30. 

30. 

Deutsche Bühnenaussprache-Hochsprache Nach den Beratungen zur aus- 
gleichenden Regelung der deutschen Bühnenaussprache bearbeitet von 
Theodor Siebs. 15th edition; Köln: Verlag von Albert Ahn, 1930. 
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view this surprising that teachers German still 
not agree which the best High German. Ask any teacher 
French what French dialect teaches and will answer without 
hesitation: “Parisian French.” Ask any teacher Spanish similar 
question concerning his subjeet and will reply once: “Cas- 
But not every teacher German would answer such 
question with enthusiastie: “Deutsche Bühnenaussprache.” Bag- 
ster-Collins said 1904 that, rule, native teachers are often 
more hampered provincialisms and dialects than American-born 
teachers might added that native teachers all too 
often are unscientific enough refuse recognize any German 
language standard for their teaching except that their home 
region. 

Well fortified with arguments provided such scholars Wil- 
helm Viétor, Theodor Siebs, Eduard Sievers, Erich Drach, Eduard 
Prokosch, Grandgent, George Oliver Curme, and others, 
could—in the space allotted me—present excellent case for the 
scientific teaching the production German sounds. However, 
prefer tackle the problem from very practical side trying 
answer the most frequent objections made teachers German 
the use phonetics the teaching the German sounds our 
beginners’ courses high schools and colleges. 

Undoubtedly the most commonly heard argument against pho- 
netics reasons follows: German much more phonetic than Eng- 
lish; therefore, comparatively easy teach the German sounds 
without going into too great true that German 
somewhat more phonetic, rather more consistent the rela- 
tionship between the letters the ordinary alphabet and their 
sound values, the fact overlooked that many German sounds have 
equivalents English. glance German grammars for Amer- 
ican schools will prove most revealing. have examined twelve such 
texts, eight which were published the last decade. The authors 
these texts are all teachers German, and are safe assum- 
ing that they believe and practice their classes what they expound 
their books. Four the twelve texts use the principles phonetics 
well phonetic symbols explaining the German 


The Teaching German Secondary Schools (New York: Columbia 
University Press, 1916), pp. ff. 

Bloomfield, First German Book (New York: The Century Com- 
pany, 1923, 1928). Paul Pope, Einführung ins Deutsche (New York: Henry 
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Seven the remaining eight endeavor describe the sound values 
the German alphabet giving equivalent English sounds. 
read ah, bay, tsay, day, (b)ay, ef, gay, etc. The eighth text merely 
gives the Gothic equivalents the Latin letters and begins its intro- 
ductory remarks pronunciation saying: “It not easy 
represent the sounds the German alphabet means English 
Careful listening correct pronunciation and constant 
practice may enable the learner acquire tolerable pronunciation, 
although will not free from evident that the 
seven texts which claim that there are sounds the German lan- 
guage equivalent bay “bay window,” day “daylight,” 
and gay “gay and happy” start their defenseless students 
the wrong foot from the very beginning. Several authors even 
far say effect what one them states explicitly: “In German 
the names the alphabet, more especially the vowels, correspond 
much more closely the sounds which they represent than their 
English equivalents. The teacher should therefore insist that the 
pupil learn the German names the letters and always refer the 
latter their German names, never their English equivalents.” 

random quote few other equally misleading interpretations 
which result from the same unscientific approach: “Long 
they, never he; long note.” “Long Feder gate; 
long Fußboden show; short voll nut, with lips 
rounded.” One the authors tells his book, and presumably 
has been telling his students for many years, that long ‘like 
fate; 

Vagueness and inaccuracy are also evidence generalizing 
statements, some which border the ludicrous: “The chief dif- 
ference between the pronunciation long and short vowels Ger- 
man that long ones are pronounced less vigorously than the short. 
The short vowels are uttered with tenseness—they are almost 
coughed—which clips them off and carries the sound immediately 
the following consonant.” quote another: “German articulated 
more forcibly and distinctly than English. German long vowels take 
longer pronounce than the short ones.” his appendix pro- 


Holt Co., 1939). Edward Prokosch, Deutsche Sprachlehre (New York: 
Henry Holt Co., 1930). Zinnecker, Deutsch für Anfänger (New York: 
D.C. Heath Co., 1905, 1923). 

Authors and titles well exact page references for this and all fol- 
lowing similar quotations will gladly furnished any one interested. 
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nunciation one the authors has this say his introduction 
German accent”: 


Most can imitate German brogue telling dialect story. say: ‘Vell, 
vot iss it?’ and on. speak this way throw our organs speech 
force into the positions which those German occupy naturally. This 
the basis what call German easiest way approach 
good German accent make believe are telling German dialect story, 
and this when read speak German. must also get rid all false 
modesty, for trying mimic German sounds not half ridiculous giving 
German letters their American sounds. 


word concerning those German sounds that have equivalents 
the English language seems place this point. The author who 
lives Chicago New York Boston probably correct 
states that the German diphthong the same that the 
English word house. But every linguist and every expert 
American speech well knows, there standard American pro- 
nunciation. Regional differences are acknowledged. Thus, the South- 
erner, for instance, who pronounces house once misled 
into believing that German pronounced 

Generally speaking the introductory remarks pronunciation 
show certain uneasiness and desire the part the authors 
finish task that not any too pleasant. Usually there state- 
ment the effect that the student should rely good living 
model. But how are produce good living models when more 
than half our textbooks present German sounds incorrectly? 

clear, then, that German sounds cannot taught through 
English equivalents inasmuch some the most important Ger- 
man sounds have equivalents English. equally clear that 
German sounds can only taught correctly they are taught 
sounds. The science phonetics does this. 

Another argument—almost invariably advanced against the 
use phonetics teachers who have had phonetic training—is 
that would consume too much time beginners’ class, that there 
too little time for grammar is. The fact the matter that 
the phonetic method does not take more time than the unscientific 
method. number years ago asked teacher German, whose 
native tongue happened German, how taught certain 
sound. His answer was: “Ja, stehe ich vor ihm the stu- 
dent] und mache ihm das vor, bis kann.” There doubt that 
the native German teacher was able produce the German sound 
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correctly. But student his teens—as experience has shown 
me—is not capable imitating and hearing sounds correctly 
child who acquires his speech habits from the adults around him. 
brief but careful physiological description the sound, the 
other hand, enables the learner use his speech organs correctly, 
which essential for the accurate imitation the sound 
acquired. one doubts that accomplished musician must 
master the technical use his instrument. And what are our 
speech organs but the instrument which enables produce our 
language? 

answer the claim that there not sufficient time our 
beginners’ courses for the learning symbols and for 
phonetic transcription should say that not consider them 
essential. The beginner who struggling learn the print 
might confused and discouraged required familiarize 
himself addition with sound notations. But essen- 
tial and most important that his teacher able explain him 
physiologically the sounds represented the German letters. The 
teacher can only himself has had thorough training 
phonetics. examining recent text the teaching German® 
found the following laconic statement concerning this matter: 
course practical phonetics now required preparation 
all teaching candidates, and hoped that fewer and fewer 
students will misled faulty models.” Unfortunately, however, 
teaching candidates German are not universally required pass 
course practical phonetics. sure, the fact that eight out 
twelve elementary grammars not make use phonetics 
their chapters German pronunciation does not justify the infer- 
ence that equal proportion teachers German are ignorant 
the scientific method teaching German sounds. But safe 
inferring that this the case with appallingly high number 
instructors German. 

would conclude saying that there room for dispute 
which German should taught American schools. Any stand- 
ard, universally accepted Germany, should our standard. 
the Deutsche science pho- 
netics has definite and important place the teaching German. 
Phonetics essential and basic the accurate teaching German 


Peter Hagboldt, The Teaching German (Boston: Heath Co., 
1940), 69. 
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sounds inasmuch there are some sounds German that cannot 
taught English equivalents. Moreover, mere imitation 
good living model not alone sufficient for the adult student whose 
ear trained more quickly distinguish between sounds his tutor 
able give careful physiological descriptions these sounds. 
While phonetic sound notation not essential for the beginner, the 
prospective teacher German should have thorough training all 
phases practical phonetics. 

German-speaking countries phonetics assumes even more im- 
portant maintaining high standards. aids the one versed 
preserving the purity his German pronunciation. 


University North Carolina 


PLEA FOR UNIFORMITY 


WALTER FAHRER 


For MANY YEARS German grammars, readers, and texts for composi- 
tion and conversation have been published this country. Many 
these books have been revised; others have gone through several 
editions. Yet, spite the experience that many the editors have 
behind them both authors and teachers, there seems little 
uniformity the treatment the relatively simple, although im- 
portant, matter the pronunciation and Some grammars 
give four different pronunciations: the long closed “as day but 
without the diphthongal glide,” the long open “as care,” short 
open “as and short unaccented “as the 
some texts mention made the absence the diphthongal 
glide,? and very few instances the student told that the long 
closed occupies higher position the vowel triangle than the 
corresponding English sound, that articulated somewhat 
higher the mouth. 

The authors grammar that was only recently published at- 
tempted greater accuracy stating that long pronounced like 
Greek beta and even use the Greek symbol their transcription, 
but they nullify their effort giving the pronunciation the Greek 
word bay-tah.* These authors mention only three forms: the long 
closed the short open and the unaccented another text, 
where also only three sounds are given, the author states foot- 
note the long closed that the pronunciation long long 
the almost universal practice the educated German, although 
the stage pronunciation, which most respects regarded 
norm, prescribes more open sound for long similar the vowel 
sound English wear.* 

This statement not quite line with the findings Theodor 


and Kaufmann, Brief Course German (D. Heath 
Co., 1937), Prokosch and Morgan, German (Henry Holt 

Meissner and Joynes, German Grammar (D. Heath Co., 1906), 

*Spann and Fehling, Functional German Grammar (Harper Bros., 
1940), 17. 

*Evans and Röseler, College German (F. Crofts Co., 4th ed., 1940), 
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Siebs who states his Deutsche Bühnenaussprache that the pro- 
nunciation many educated Germans has been influenced 
orthography such extent that they differentiate not only be- 
tween long closed and long open using the former for the 
long and the latter for the long but that they even have tend- 
ency make similar distinction the pronunciation short 
and more recent work Erich Drach based the same 
Both, however, condemn the use short, extremely 
open [®] one may occasionally find certain sections 
Germany.’ Wilhelm Vietor, who used the long open [e:] only 
concession the Biihnenaussprache, and who 1912 doubted that 
this sound would become admits 1925 that used 
more frequently for long than the long closed [e:], although 
maintains that the latter form gaining 

The lack agreement this question understandable. For- 
merly, that is, around the year 1300, there existed least four dis- 
tinct pronunciations: Open, short was spoken where from time im- 
memorial had short less open sound was present where old 
was changed through Umlaut, that is, where the was the re- 
sult the fronting the vowel approach the position 
the following syllable; closed long was spoken those cases where 
find contraction from the old diphthong ai, while open long 
was used other instances. The grammarians the 16th, 17th, and 
18th centuries unfortunately did not take notice this fact. They 
decreed the spelling for all words which they recognized deriva- 
tive from form with They, thereby, reversed historical trend. 
Originally the influence high tense vowel, tended keep the 
new umlauted vowel high and tense; now the emphasis was placed 
the relation with the low open vowel result not only 
have the confusion caused the failure recognize the connection 
with every instance, but also the additional factor that the 


Siebs, Die Deutsche Bühnenaussprache (8th ed.; Berlin and 
Leipzig: Albert Ahn), 40. 

*Erich Drach, Deutsche Aussprachlehre fiir den Gebrauch Ausland 
(Frankfurt: Moritz Diesterweg, 1931), pp. 1-3, 18. 

42; Drach, 13. 

Wilhelm Viétor, Deutsches Aussprachewörterbuch (Leipzig: Reis- 
land, 1912), ix. 

Viétor, Die Aussprache des Schriftdeutschen (Leipzig: 
Reisland, 1925), 15. 
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influence tended have the tense high [e:] become relaxed 
and open. Thus happened that nähren, which Opitz spells nehren 
with pronounced like Greek eta, now has the stage pronunciation 
long open sound while lehren and ehren, words which Opitz 
uses examples the open now have long closed [e:]. 
the other hand, the second vowel bescheren, which the same 
author calls long elosed sound that would rime with the vowel 
nehren, has kept this value because there was change orthog- 

only natural that the effect this shifted emphasis not 
uniform. lower Germany the difference between open and closed 
long had practically disappeared. other sections the great mass 
the people that had little contact with books tended maintain 
the traditional pronunciation; the educated classes the other 
hand were greatly influenced the spelling word. result 
Siebs discovered that many words were pronounced without regard 
for was therefore found advisable formulate 
simple and reliable rules that would promote uniform pronuncia- 
tion disregarding historical developments. For this reason the rules 
were based orthography and thus mirrored the usage the edu- 
cated circles Germany. too much ask the editors text- 
books follow these rules thirty-five years after they have been 
formulated? 

two works that were recently published this the 
authors describe four pronunciations the introductory pages 
the books. Both mention long closed See, geht, steht, sehr, 
mehr; long open Käse, Bär, Säge, fährt, gnädig; short open 
Bett, Herr, Welt, gern, nett; and unaccented Hafen, 
Zimmer, Pulver, Beamte, armer. the phonetie transcription the 
reading lessons, however, they also use the symbol device 
which Viétor, who tried keep the number phonetic symbols 
minimum, also used. This symbol, which generally used the 
transcription words Greek French origin (Semele, Edikt), 
somewhat misleading since represents the phonetician mod- 


Martin Opitz, Buch von der Deutschen Poeterei, “Neudrucke deutscher 
Litteraturwerke des XVI. und XVII. Jahrhunderts,” 36. 

40. 

Erich Funke, Lustiges Deutsch (F. Crofts Co., 1939), and Cassell’s 
German Dictionary. 
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erately long closed Why not follow Siebs who gives five 
which describes follows: 

Long closed which would phonetically represented [e:] 
Short closed which would phonetically represented [e] 
Long open which would phonetically represented [€:] 
Short open which would phonetically represented [€] 

Unaccented which would phonetically represented [>] 


The use short closed [e] also warranted the fact that 
highly emotional passages, very exited speeches the short open 
[€] frequently becomes closed short [e]. This phenomenon can 
easily verified listening recordings such passages, 
political speeches. 

Editors who have attempted describe German sounds accu- 
rately have discovered that they have use terms that must 
explained the Thus one forced ask why there 
little use the work the phoneticians. vowel triangle, even 
better, vowel quadrilateral which the English vowels are indi- 
cated circles while the position the German sounds would 
marked solid squares could prepared quite easily. The differ- 
ence between English and German vowels would become clear im- 
mediately. The student would have picture the situation, and 
would not have rely solely upon his aural ability. 

Some might object the above suggestions stating that there 
need particular about the description the individual 
sounds since many students will not able detect the difference 
between the open and closed Others might call waste time 
needless complication since pronunciation longer stressed 
many institutions higher learning. These arguments, however, 
can not serve excuse for misleading statements such exist 
the comparison the long closed [e:] with the English vowel 
day, made, date, similar 

Nor there any reason why only partial information should 
given under the pretense that complete. True, might deemed 
advisable give for elementary work only the long closed the 


short open and the unaccented but that case would wise 


"Siebs, pp. 29, 44. 
Cassell’s German Dictionary, xvi; Peter Hagboldt, The Teaching 


German (D. Heath Co., 1940), 72. 
Cassell’s German Dictionary, xiv. 
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admit that careful speakers German make additional distine- 
tions. our eagerness adapt our texts the needs students 
who take only two years the language should never forget 
that there are students who might wish master it. They should 
not find troublesome get accurate, complete, and definite in- 
formation, nor should they constrained learn new set 
diacritical marks every time they get new text. the rules for- 
mulated Siebs were used basis while phonetic symbols and 
phonetic terminology would employed the transcription and 
explanation the sounds, the task the teacher and the student 
would easier and the much needed uniformity would obtained. 


Luther College 


MEMORANDUM THE “INTENSIVE” COURSE 
FOREIGN LANGUAGE 


Morcan 


on 
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The term may properly applied only when the 


student devotes his entire time one foreign language over 
considerable period. 


“Intensive” describes the student’s effort, not the method the 


instructional materials employed. 

The rate progress language learning depends three 
principal factors: the ability the student, the amount 
learning time available, and the student’s will-to-learn moti- 
vation. 


All language mastery embraces two components: semantic sym- 


bols and grammatical (i.e., structural) principles rules. The 
active use these may oral visual, the two being somewhat 
complementary. 


The student’s language potential any given moment may 


expressed the following equation: 

when oral fluency, the visual ability, the symbols 
meaning (words), and the grammatical rules. This potential, 
the other hand, may considered result W(A H), 
when the will-to-learn, the ability the student, and 
the hours spent learning. 
The equation just given subject what may called “meth- 
odological variables,” two number. The first derives from 
vice versa. The second variable concerns the relation 
theoretically, either one may exclusively stressed, but prac- 
tice one the other merely dominant (in the case civilized 
speakers). 
Most important the “personal variable” the formula 
W(A the Bible has it, man taking thought 
can add one cubit his stature. This variable determines the 
possible maximum for each student terms 
W(A 
Since fixed, and variable with definite upper limit, 
follows that while can get any desired ratio 
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further follows that every attempt select the most useful 
items under and and arrange them logical sequence will 
benefit the student reducing the time takes him attain 
practical control the language. This should one the 
objectives all consciously accelerated language courses. 

10. Conclusion: Extravagant claims for the “intensive” language 
course should discounted. new principle language learn- 
ing involved, and the results attained will found close 
scrutiny maintain constant ratio the amount time 
spent teaching and learning. 


SUGGESTIONS FOR AURAL-ORAL PRACTICE 


Aural exercises: 


a 


Instructor reads story instalments asking questions 
from time time insure understanding. 

Instructor reads (fairly difficult) paragraph three times, 
varying the speed. Area topics preferred this case. 
Instructor prepares questions new passage, gives them 
out (by dictation duplicator) advance reading, has 
students write answers English during after the reading. 
Instructor talks German some item experience 
interest. 

Instructors exchange classes enlarge students’ listening ex- 
perience. 


II. Oral exercises: 


or 


known passage read aloud for speed and naturalness: 
all students read the same passage, which may have been 
assigned for preparation. 

Assigned questions are answered (at varying length) 
German. 

Student requested prepare talk 

(a) his own doings 

(b) something knows 

(c) area matters. 

Student asked bring questions which will ask 
another student. The subject matter must familiar 
both. 

Brief dialogs may rehearsed, dealing with some area sit- 
tuation. Such dialog can be: 
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14. 
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(a) taken bodily from some source 

(b) worked out class and assigned 

(c) assigned project two men for preparation and 
recitation. 

English sentences (carefully prepared) are presented orally 

the instructor for class translation, choral individual. 

Pictorial material used focus class discussion. 

Songs poems are memorized and recited sung. 

Using word-lists, get students take one five words 

time and prepared say something about each one. 

Instructor puts student through questionnaire standard 

type, e.g. war-prisoner, road pickup, suspect, candidate for 

employment, consultant, expert, Later this can done 

two students. 

Proverbs: assign few for memorization and class dis- 

cussion. 

Absentee can serve topic for brief colcquial discussion: 

Herr Was fehlt ihm? Ist krank? 

Students are asked report last “area” lecture: facts 

learned and opinions held. 

debate may prepared, after class discussion has estab- 

lished subject matter and helped provide vocabulary. 
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Otto Schinnerer und Arthur Schnitzler 


Ein Blatt der Erinnerung und des Dankes 


Henry SCHNITZLER 


Das Gedenken Otto Schinnerer weckt mir Bilder aus einer 
Zeit die, obwohl kaum vergangen, viele Jahrzehnte zurück liegen 
scheint. ist die Zeit des Wien der Zwanzigerjahre, eine Zeit die 
alte “Kaiserstadt” längst ihre sprichwörtliche Heiterkeit verloren 
hatte und Österreich unaufhaltsam seinem von Vielen schmerzlich 
vorausgeahnten Ende entgegentrieb. Die vielen Fremden aus aller 
Welt, die damals nach Wien kamen, sahen die Vorzeichen der nahen 
Katastrophe nicht, oder wollten sie nicht sehen. Für die Meisten war 
Wien immer noch die Stadt der “Gemütlichkeit”, des 
und der Strauß’schen Walzer. Nur wenige erkannten, unter der 
Oberfläche einer etwas krampfhaft zur Schau getragenen Sorglosig- 
keit schwere politische und soziale Konflikte tobten und daß hinter 
den Mauern der alten Paläste und Bürgerhäuser eine reiche Kultur 
langsam dahinstarb. 

diesen Jahren kam Otto Schinnerer nach Wien, dort 
seine Arbeit einem geplanten Buch über Arthur Schnitzler fort- 
zusetzen. gewissem Sinne war die Fahrt nach Österreich für den 
Amerikaner eine Heimkehr ins Land seiner Ahnen. Schinnerers 
Vorfahren stammten aus dem Salzburgischen; sie hatten den 
Tausenden von Ostereichischen Protestanten gehört, die ihres 
Glaubens wegen von der gewaltsamen und brutalen Gegenreforma- 
tion der Habsburger verfolgt und zur Auswanderung gezwungen 
worden waren. mag sein, daß die Österreichische Abstammung 
Otto Schinnerer das brennende Interesse Österreichischer 
Dichtung erweckte und daß sie ihm auch ermöglichte, den Prob- 
lemen dieses seltsamen und wenig gekannten Landes und seiner 
Menschen mit einem Verständnis nahen, das ungewöhnlich 
genannt werden 

Otto Schinnerer ließ sich von der Legende vom “gemütlichen” 
Wien nicht täuschen. sah tiefer. Mit dem unbeirrbaren Blick des 
Forschers suchte das innerste Wesen der Stadt und ihrer Be- 
wohner erkennen. Seine Kenntnis Österreichischer war 
ebenso erstaunlich wie seine Erkenntnis ihrer Eigenart. Ihm war 
längst klar geworden, was Viele noch heute nicht zugeben wollen: 
daß die Dichtung Österreichs zwar die Sprache mit der des Deutschen 
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Nachbarlandes gemeinsam hatte, aber sonst herzlich wenig. war 
nicht notwendig ihm erst beweisen, daß sich dem Raum der 
Habsburgischen Monarchie ein Schrifttum entwickelt hatte, dessen 
Eigenart nur begreifen war, wenn man dieses verwirrende und 
einmalige Gebilde, Österreich-Ungarn genannt, verstand. Otto 
Schinnerer wußte das—und verstand Österreich. 

Sein Interesse wandte sich vor allem der Gruppe von Schriftstel- 
lern zu, die man mit dem Namen “Das junge Wien” bezeichnen 
pflegt. Als Otto Schinnerer nach Wien kam, waren fast alle 
Dichter, die sich den 90er Jahren “Cafe Griensteidl” versam- 
melt hatten eine Renaissance Österreichischer Kunst herbeizu- 
führen, noch Leben. Otto Schinnerers persönlicher Kontakt 
mit vielen dieser Männer ermöglichte ihm, einen Eindruck von 
dieser letzten Blüte der Wiener Dichtung gewinnen, der leben- 
diger und richtiger war als die Kategorisierungen der Literarhis- 
toriker. Mit Arthur Schnitzler verband ihn bald nicht nur das 
fachliche Interesse des sondern eine herzliche und auf 
gegenseitigem Vertrauen ruhende 

geschah nicht allzu häufig, daß sich mein Vater einem Fremden 
gegenüber rückhaltlos eröffnete, wie Otto Schinnerer 
gegenüber tat. fühlte, daß dieser Besucher aus dem fernen 
Amerika ein Gast von besonderer Art war. Ihn, den abfällige Kritik 
zwar kalt ließ, den aber mißverständliche und oberflächliche Beur- 
teilung seiner Schriften oft irritierte, mußte erfreuen, Otto 
Schinnerer einem nicht nur verstehenden sondern auch rückhaltlos 
aufrichtigen Kritiker seines Lebenswerks begegnen. Ihn, der 
von sich selbst einmal sagte: “Ich bin kein Dichter—ich bin ein 
Naturforscher”, mußte die wahrhafte und unbestechliche Haltung 
des Literaturforschers sofort gewinnen. Nichts hätte Arthur 
Schnitzler mehr gelangweilt als ein kritikloser “Jünger”. (“Jünger— 
Gott schütze mich vor ihnen, sind mir die Freunde noch lieber”, 
lautet einer seiner Kleinen Otto Schinnerer stand 
meinem Vater gar nicht kritiklos gegenüber und eben darum wurde 
von ihm sehr geschätzt. hat wohl selten einen Schriftsteller 
gegeben, der seinem eigenen Schaffen mit solch schonungsloser 
Selbstkritik gegenüberstand, wie Arthur Schnitzler. Die vernich- 
tenden Urteile, die selbst über manches seiner Werke äußerte, 
konnten vom übelwollendsten Journalisten kaum überboten werden. 
Mit Otto Schinnerer konnte sich rückhaltlos über seine Arbeit 


Arthur Schnitzler, Buch der Sprüche und Bedenken (Wien, 1937), 228. 
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aussprechen, konnte mit ihm die Probleme, die ihn zeitlebens 
beschäftigt hatten, und die Dramen und Erzählungen, denen sie 
ihren Niederschlag gefunden hatten, objektiv diskutieren als 
handelte sich das Werk eines Dritten. machte Otto 
Schinnerer sein Archiv zugänglich, seine privaten Aufzeichnungen, 
seine unveröffentlichten Papiere, und seine große Sammlung von 
Zeitungsausschnitten aus vielen Jahrzehnten, die ein Kulturdoku- 
ment ersten Ranges darstellt. 

Selbst die wenigen Artikel, die Otto Schinnerer als Resultat 
seiner Wiener Studien veröffentlichte, zeigen, daß das überreiche 
Material wohl nutzen verstand. Wenn ihm auch nicht mehr 
vergönnt gewesen ist, das geplante Buch über Arthur Schnitzler 
schreiben, läßt sich doch ahnen, wie ausgesehen hätte. wie 
er, unbeirrt von den abgedroschenen Phrasen über das “gemütliche” 
Wien, das wahre Gesicht der Stadt erkannte, sah auch das 
Werk meines Vaters unbeeinflußt von den herkömmlichen Dar- 
stellungen den anerkannten Literaturgeschichten. Für ihn war 
Arthur Schnitzler nicht “der Dichter des Anatol”, der für 
Viele noch heute ist. Wie mein Vater selbst wiederholt tat, 
sprach auch Otto Schinnerer von der Überschätzung dieses 
Jugendwerks, das oberflächliche Darstellung als “das” repräsenta- 
tive Werk Schnitzlers bezeichnet hat und das ihn noch heute 
Anthologieen vertritt. Otto Schinnerer wußte, daß Anatol nur 
der Anfangspunkt einer langen Entwicklung war, die sich immer 
weiter von dem Geist dieser flüchtig hingeworfenen Szenen entfernte, 
und hat die verschlungenen Linien dieser Entwicklung seiner 
Einleitung den Viennese Novelettes? mit tiefem Verständnis und 
klarem Blick nachzuzeichnen versucht. 

ist charakteristisch für Otto Schinnerers Einstellung, daß 
seinen Arbeiten über einzelne Werke meines Vaters sich vor 
allem mit solchen befaßte, die ihren Verfasser Konflikte mit der 
Gesellschaft oder mit den Behörden gebracht hatten. Diese Konflikte 
erzählten allerdings mehr von der wahren Lage Österreich, als die 
zahlreichen und immer wieder gedankenlos nachgeplapperten 
Schilderungen von der “lebenslustigen” Stadt “an der schönen 
blauen Donau”, und wer auf die Stimmen hörte, die laut wurden, 
für den mochte selbst der lustigste Strauß’sche Walzer den Klang 
einer “danse macabre” annehmen. Otto Schinnerer erkannte, daß 
die Tendenzen, die diesen Konflikten ihren Ausdruck fanden, 


New York, 1931. 
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eine politische und soziale Situation widerspiegelten, die zum 
Untergang des alten Österreich geführt hatte und die bald auch das 
Schicksal des neuen besiegeln sollte. Anläßlich seiner Schilderung 
der Geschichte des gebrauchte das Wort von den 
“sinister aspeets” der Kämpfe dieses gründlich mißver- 
standene Werk. Die letzten Jahre haben bewiesen, wie richtig Otto 
Schinnerers Urteil war. Die Kräfte der Reaktion und des Bar- 
barentums, die heute zum Zusammenbruch Europas geführt haben, 
machten sich diesen (und ähnlichen) Vorfällen nur allzu deutlich 
und bedrohlich bemerkbar. 

Otto Schinnerers Verstehen Wienerischer Zustände war nicht 
allein aus seiner Kenntnis der Literatur bezogen. kannte die 
Stadt und ihre Menschen nicht nur aus Büchern. Seine überlegene 
Beherrschung der Deutschen Sprache ermöglichte ihm, die 
feinsten Schattierungen der Wiener Mundart und die spezifisch 
Österreichische Melodie des Deutschen nachzuempfinden. Ich 
erinnere mich unserer Wanderungen den Bergen des Wienerwaldes, 
die Otto Schinnerer mit der Schönheit der Österreichischen Land- 
schaft vertraut machten und ihn Kontakt mit der Bevölkerung 
brachten. Ich erinnere mich unserer Streifzüge durch die engen 
Gassen der Wiener Altstadt. war kein “Fremder”, kein 
Reisender der mit dem “Baedeker” der Hand historischen 
“Sehenswürdigkeiten” nachspürte, und schon gar nicht ein 
Gelehrter der mit pedantischer Miene “Quellen” und “Material” 
sammelte. Schon sein echter und ursprünglicher Humor hätte 
ihm unmöglich gemacht, die Pose des “Fachmanns” anzunehmen. 
atmete Wiener Luft, lebte der einzigartigen Atmosphäre 
der Stadt, und verstand ihre Menschen, weil sie, mitsamt 
ihren vielen Fehlern, lieben lernte. 

dem Buch der Sprüche und Bedenken heißt es: “Es gibt nur 
drei absolute Tugenden: Sachlichkeit, Mut und Verantwortungs- 
gefühl; diese drei schließen nicht nur alle andern gewissermaßen 
sich ein, sondern ihr Dasein paralysiert sogar manche Untugenden 
und Schwächen, die gleichzeitig derselben Seele vorhanden sein 
mögen.”* ist nur natürlich, daß Arthur Schnitzler mit einem 
Manne Freundschaft schließen konnte, der diese drei Tugenden sein 
eigen nannte. 

Otto Schinnerer wird meiner Erinnerung fortleben nicht 

*“The History Schnitzler’s Reigen,” PMLA, XLVI, no. (September 
1931), pp. 839 ff. 
Op. cit., 84. 
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nur als der Freund meines Vaters, sondern auch als der gütige und 
hilfsbereite Freund, der mir späteren Jahren geworden war. 
Mit dem Gefühl des Schmerzes über seinen unzeitigen Tod verbindet 
sich mir das des Dankes für die vielen Jahre unermüdlicher und 
liebevoller Arbeit, dem Werk Arthur Schnitzlers gewidmet hat. 


University California, 
Berkeley 


NEWSAND NOTES 


NEW JERSEY CHAPTER 


Mrs. Katharine Cassell presided the spring dinner meeting our 
A.A.T.G. chapter the Winfield Scott Hotel Elizabeth, N.J., May 21. 

Dr. Bernhard Ulmer Princeton University was elected vice-president 
succeed Miss Gertrude Helff. 

Dr. Hans Jaeger Princeton University spoke “Thomas Mann, the 
Artist and His Art.” touched the development Mann’s important 
works, stressing particularly Der Zauberberg. 

Secretary 


SOUTHERN CALIFORNIA CHAPTER 


Dr. Harold von Hofe presided the meeting the German section the 
spring meeting the Modern Language Association Southern California 
May the University Southern California. Dr. von Hofe the Univer- 
sity Southern California and Miss Selma Rosenfeld Los Angeles City 
College were reelected president and secretary respectively. 

The topic the meeting was “Intensive Courses German.” From May 
June Dr. von Hofe offering beginning course which will meet five 
days week with seven hours and twenty minutes instruction each day. 
The advanced intensive course has the same time arrangement but has three 
years high-school German prerequisite. The program for the advanced 
intensive course modeled after the language training the Army area and 
language schools. April Los Angeles City College started ten-week 
course Military German, meeting 7-9 two nights weekly. This class, 
however, seemed desire conversational work rather than military terminology. 

After short discussion period, the German section joined the members 
the other language sections the general meeting and, later, for 

SELMA ROSENFELD, Secretary 


WITH OTHER JOURNALS 


The Monatshefte für deutschen Unterricht deserves congratulations for 
the splendid “Edwin Roedder Number” (Vol. XXV, Nos. 3-4, March- 
April, 1943). indeed worthy tribute worthy scholar. Professor 
Roedder celebrated his seventieth birthday April 1943. 

Hispania has been making use three slogans devised the editor, 
Henry Grattan Doyle, stir interest foreign language study. These are: 
“Americans, Awake Language Needs!”, “Foreign Languages for Global War 
and Global Peace!”, and “Foreign Language for the ‘Air Age’!” Many our 
German teachers will doubt wish make use these slogans bulletin 
boards and the classroom. 


ALPHA GAMMA 
This foreign language honorary society was founded 1931 Los Angeles 
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City College. now has fifteen chapters colleges and junior colleges 
California, Arizona, Oregon, Minnesota, Missouri, Kansas, and even chapter 
Tokio, Japan. Among the universities with chapters are U.C.L.A. and the 
University California. Information regarding new chapters can secured 
from Eda Ramelli, the national president, Santa Barbara State College, 
Santa Barbara, California. 


MEMORANDUM “ELEMENTARY” COURSES 
FOREIGN LANGUAGE 

frequently assumed educational discussion that “elementary” 
subject calls for more than elementary instruction, that any one good 
intelligence who knows some words foreign language can teach it, and 
that the learning foreign language relatively quick and simple affair. 
These three assumptions are quite false, and they have much with the 
fact that the United States was more poorly prepared for the war linguisti- 
cally than any other respect. High school administrators normally allow 
two years for foreign language (which inadequate), often put the language 
classes charge persons deficient training, and favor emasculating the 
content the language course itself bring within the grasp the 
average pupil. The result body citizens who have “pursued foreign 
language but never with it.” 

Foreign language study differs from most subjects the curriculum 
that the first year requires better teaching than the third. establish correct 
pronunciation and lay the first foundations soundly and effectively calls for 
greater skill and knowledge than check reading assignments, mark compo- 
sitions, inculcate right ideas about the foreign country and its people. More- 
over, alone among school subjects, foreign language demands the teacher, 
addition “knowledge,” which may imdeed acquired rather quickly, 
practical which takes many years attain. Nobody expects 
the algebra teacher spout equations, the chemistry teacher converse 
formulas; the good language teacher must and does employ speaking 
every class hour the very elements his 

sum, plead for recognition the principle that where foreign lan- 
guages are concerned, the “elementary” course means much more than ele- 


mentary teaching. 


Stanford University 


FOREIGN LANGUAGE ENROLLMENT 
NEW YORK CITY, MARCH, 1943 


The foreign language enrollment the senior high schools shows 
decline 16% since last term. part this due the general decline 
enrollment (6%); chiefly, however, may ascribed the introduction 
obligatory war courses. The decline language enrollment the previous term 
amounted only 5%, which was less than the drop total high school 
enrollment (8%). 

All the languages show smaller enrollment this term, including Spanish 
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(9%). The greatest decline Italian (17%), the lowest German (6%). 
Spanish still well the lead, exceeding the other modern languages over 
5,000. 

the junior high schools foreign languages show slight increase, 
although there has been decrease registration 4%. this division the 
percentual declines French, German and Italian are small (6%, and 
respectively). 

whole, the enrollment figures are not very cheering, but upon closer 
inspection, several factors appear which may afford some consolation the 
teacher German. Percentually, the decline the senior high school 
German enrollment the smallest any the languages, constituting only 
about one-third the average decline. the junior high schools German 
also shows the smallest decline, namely 4%, losing less than either French 
Italian. The total German enrollment 5,501 the senior high schools seems 
pitifully small when compared with the 22,550 German classes 1934. When 
one turns back, however, 1920 and finds that the total German enrollment 
the eity had dropped mere 60, one realizes how different the situation 
today. Now that the fourth year the modern languages has been declared 
war course, there will undoubtedly increase the German enrollment 
next term. 

Acting Director Foreign Languages 


REPORT THE COMMITTEE CORRELATION GERMAN- 
AMERICAN STUDIES (Germanic Section the Modern Language Associa- 
tion, December, 1942) 


our New Orleans meeting 1939 the Germanic Section voted 
appoint committee correlate German-American studies. have made 
progress reports the last two years and can tell considerable activity 
during the past twelve months. vast amount work remains ahead us; 
fact, our task one that will never finished the sense that Professor 
Heuser’s committee finished its excellent survey works German Ro- 
manticists our libraries; but the most encouraging thing that 
have gained the wholehearted collaboration the Carl Schurz Memorial 
Foundation. 

our task recording the contribution German settlers the United 
States from 1683 the present time seemed urgent 1939, thousand 
times more today. What men and women German descent have con- 
tributed American life enormous importance and has been recognized 
such many quarters; for example, the Dictionary American Biography 
lists far more German-born men distinction than those any other non- 
English nationality. The Cambridge History American Literature devotes 
twice much space German writings the United States does 
authors other non-English languages. The Rockefeller Foundation, through 
that both cases were renewed, made possible the writing two very 
important books our field: those Emil Meynen and John Hawgood. 
This very year the Guggenheim Foundation has awarded fellowship for the 
investigation early German influence New England (to Dr. Harold 
Jantz). The attitude found some writers our field that the Germans “do 
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not get their due” therefore seems hardly justified; there any basis for 
it, who can readily handle the source material are fault for not supplying 
historians with the facts. how many books not find Dr. Faust’s The 
German Element the United States where would our many 
historians (few whom readily read German) have had not been 
for this standard work? But this book was published 1909 and since history 
and historical writing march on, and very fast these days, must attempt 
somehow keep abreast. During these very war years should show forth 
the record German settlers this country emphasize the unity that has 
existed since colonial times among Americans descended from various nations. 
Last June Muhlenberg College pageant was staged celebrating the bi- 
centennial Heinrich Melchior Mühlenberg’s arrival America and was 
amazing see how members this remarkable family (comparable the 
Adams family the number great men gave our country) were con- 
tinuously the midst the great events from Valley Forge and Yorktown 
the establishment our first Congress. later crisis, the Civil War, 
Carl Schurz and hundreds other Germans with high ideals freedom were 
again prominent positions great Americans. And this record 
means confined these periods, for the current war glance the names 
the headlines shows what men German descent are doing. 

carrying our work find ourselves not only the fields literature 
and linguistics, but also that American history. The annual bibliography 
published for the last ten years Comparative Literature shows clearly 
what wealth material found journals other than our modern 
language periodicals. Last year the American-German Review published 
the Carl Schurz Memorial Foundation took over this biblography and will 
continue print each April. 

The headquarters the Foundation the historie Old Custom House 

Philadelphia leased the Foundation for twenty years the United States 
Government contain ample space for library and other purposes. have 
already mentioned the Review which forms outlet for publication our 
field, successor Rattermann’s Pionier, Learned’s German-American Annals, 
other similar periodicals now practically all defunct. There growing 
library and, much more important for the investigator, union catalog cover- 
ing our subject; core for this the Foundation purchased the files compiled 
the late Richard Helbig the New York Public Library during more than 
forty years. Since most important source for the historian course the 
daily newspaper, the Foundation has card catalog with more than 3,000 
entries containing the list newspaper and serial publications the German 
language this country from Colonial times onward; this was compiled and 
generously donated the Foundation Miss May Olson, member 
the library staff Louisiana State University. The American Antiquarian 
Society Worcester, Massachusetts, recently turned over the Foundation 
bibliography Americana-Germanica more than 5,000 items compiled 
the bookdealer Charles Heartman, present The Book Farm, Hatties- 
burg, Mississippi. All these facilities are freely placed the disposal 
scholars. 

There are several ways which can cooperate with the Foundation for 
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the purpose making the facilities more perfect. Since much valuable material 
found not books but articles, have included also the latter the 
union catalog. Hundreds items were ready hand the ten annual bibli- 
ographies published under the editorship Dr. Henry Pochmann the 
Journal English and Germanic Philology; these have been incorporated 
toto and about score colleagues have collaborated culling the pertinent 
titles from earlier issues journals. But are very far from having covered 
the field and should like call for volunteers collect further Americana 
Germanica from the back files state county historical publications. This 
interesting task and can not fail lead the investigator fruitful 
subjects for theses articles. 

Furthermore, have, already mentioned, fairly complete list 
German language newspapers, but this list will become really useful only when 
have also the locations the various libraries these papers. Much 
this information has been gathered Dr. Clarence Brigham his Union 
List Newspapers for which American scholarship owes him great debt. 
Yet glance our file shows that the known locations are far, far fewer than 
the unknown and should like ask help here also; namely that scholars 
check the German language newspaper holdings the library which they 
habitually their work. Anyone who has required certain newspaper issue 
and has attempted hunt down will readily understand what service 
scholarship this will constitute. 

would also most desirable anyone work some German- 
American subject would send his bibliography the Foundation. will aid 
the union catalog and most cases probably also the scholar who will very 
likely get return items had not been aware of. 

Finally, and most important all, American scholars should write the 
history German settlers and their impact American life. For example, the 
approaching anniversary 1848 calls for definitive book, preceded nu- 
merous monographs. The subject German immigrants America has 
the last decade interested German scholars very much; unfortunately, however, 
good deal their production not objective but the spirit Naziism. 
Let us, therefore, set down the story the Forty-eighters and other groups 
with pride their ideals and deeds which were the very opposite what 
Hitler would like claim the German spirit. 

ALBERT ARON 

BLAKEMORE 
R-M. 

ERNST JOCKERS 

Zucker, Chairman 


u 


REVIEWS 


Joy and Freude. Comparative Study the Field Pleas- 
urable Emotions English and German. Swarthmore, Pennsylvania, 1941. 
Pp. 141. 

Ever since the publication Trier’s study Der deutsche Wortschatz 
Sinnbezirk des Verstandes (Heidelberg, 1931), the concept the “Bedeutungs- 
feld,” field meaning semantic field, has played predominant part the 
discussion semasiological problems, least far the contributions 
German scholars are concerned. 

The essential idea underlying the “field theory” this: The meaning 
individual word can satisfactorily defined only relationship other 
words belonging the same sphere ideas, e.g., the word “two” has clear 
meaning only virtue the fact that has fixed place the system 
numerals, within which its value determined the adjacent numbers “one” 
and “three.” Any investigation concerned with the meaning words should 
not restricted, therefore, single word, even group more 
less closely connected words, but should based thorough analysis the 
whole semantic field, the totality words and phrases capable 
expressing the idea question. 

theory, this seems excellent reasoning. But must remembered 
that, recognizing the semantic field one the realities language, 
have learned very little about its nature. The Trier school thinks fields 
logically constructed systems words (and, course, underlying ideas) 
divided and subdivided relatively sharp and clearly definable boundary lines. 
what extent this holds, can, however, learned only observing lan- 
guage “in action,” other words, turning the study fields living 
languages. long investigations this sort, those Trier and his fol- 
lowers, deal with the vocabularies Old High German, ancient Greek, 
even with Primitive Indo-European, satisfactory results can expected. 
Since the whole concept the semantic field rests the idea completeness, 
obviously wrong apply primarily languages whose vocabularies 
have more than very spotty knowledge. 

view this situation, Reuning’s survey the field pleasurable 
emotions English and German would have considered most praise- 
worthy undertaking, even had been carried out with much less scholarship 
and judgment than are shown the author. is, stands remarkable 
piece work, sound its methods, honest stressing rather than concealing 
the difficulties which confronted it, and rich illuminating details. result, 
becomes clear that our concepts the linguistic field will have thor- 
oughly revised, and that, say the least, Trier’s idea the logically organ- 
ized field, while applicable scientific terminology and those parts the 
general vocabulary that have been exposed prolonged scientific influences, 
does not hold good for linguistic fields general, where the boundaries be- 
tween words and meanings are floating rather than distinct nature. 
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The introductory chapter Reuning’s book has value its own. 
contains concise and lucid review what has been written about the field 
theory, and very useful showing up, and large extent correcting, 
considerable amount misunderstanding, largely due rhetorical rather 
than sober representation, which has obscured the issue very unfortu- 


nate way. 
Hans SPERBER 


Ohio State University 


von Der Tor und der Tod. Edited Mary Gilbert. 

Oxford: Basil Blackwell, 1942. Pp. xxx 26. 

addition the text the play, this edition contains notes and in- 
troduction. The latter repeats some the popular misunderstandings about 
the poet. Again hear that Hofmannsthal was that Claudio 
Der Tor und der Tod identified with the author the play, that Hof- 
mannsthal was “impressionist” for whom the identity and continuity 
individuality has been replaced series sensations. The repetition 
these misunderstandings surprising since the editor familiar 
with Naef’s book Hofmannsthal, which, with that Schaeder, has 
presented new and more adequate view Hofmannsthal. The validity 
the statement that “one the strongest impulses for the eonception Der 
Tor und der Tod came from Boecklin’s self-portrait which shows the painter 
with the figure death behind him” questionable. The most valuable part 
the introduction the series observations Hofmannsthal’s language. 
Good also the comparison between the Claudio-drama and Jedermann, 
show the development Hofmannsthal’s thought. The notes deal mainly with 
the explanation difficulties and point out parallel passages Der 
Tor und der Tod other works Hofmannsthal. Reproductions Boecklin’s 
self-portrait and pictorial representations “dances death” complete this 
small volume. 

This the second time that Hofmannsthal’s Der Tor und der Tod has 
been edited for English-speaking public. (The first edition was 
Steinhauer Das deutsche Drama 1880-1933, Vol. II.) The question arises 
whether this favorable choice from Hofmannsthal’s works. Though this 
play was most instrumental establishing its author’s fame, likewise 
blamed most for the popular misunderstanding Hofmannsthal, when 
isolated from the whole his poetic creations. hoped that future 
editors will direct their attention other works which are more representative 
the author. 

Though the criticism this edition must the main adverse, the 
circumstances under which was published deserve praise and admiration. This 
book appeared England 1942; English scholars and publishers had the 
courage and independence judgment during one the darkest years their 
nation continue editing, with complete devotion their subject, literary 
works written the language their enemy. shown the list “Black- 
well’s German Texts,” which this edition part, this series has continued 
publication despite the war. This example worthy attention America. 

BERGEL 


Queens College 


i 
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The Subject Fields General Education: Report the National Com- 
mission Cooperative Curriculum Planning. New York: Appleton- 
Century Company, 1941. (Chapter “The Modern Foreign Languages.”) 


After stressing the importance foreign-language study promot- 
ing international understanding, the committee that wrote this section (Rus- 
sell Jameson, Lilly Lindquist, Purin, and Julio Del Toro) briefly 
discuss objectives, organization, general language, and survey courses. The 
authors were compelled succinct for they, like the other subject groups, 
were confined twenty pages. Only one section, that the social studies, 
longer and it, perhaps significantly, occupies twice much space. 

presenting the objectives foreign-language study, the four major 
areas designated the Educational Policies Commission its report en- 
titled “The Purposes Education American Democracy” are used 
pattern. recognized that the degree which the objectives are attained 
will depend the needs, interests, and abilities individual students. For 
some will mean only survey, introduction, for others “it will in- 
volve the systematic and extensive study one more foreign languages.” 

The four areas, with reference which the objectives language study are 
considered, are: Education for Self-Realization; Education for Human Rela- 
tionships; Education for Economic Efficiency; and Education for Civic Re- 
sponsibility. Foreign-language study “enriches makes possible 
“improved human relations,” and helps “in the formation public opinion 
with respect American foreign policy and aspirations for peaceful world 
order.” With reference Education for Economic Efficiency the increasing 
vocational value foreign language pointed out. The authors note that here 
“real proficiency” required, and that “an early start and sustained study 
are highly desirable.” 

for the immediate objectives, the committee follows, with few im- 
portant deviations, the recommendations Algernon Coleman, setting up: 
Correct pronunciation and mastery basic vocabulary; Progressive 
ability read informational material about the foreign country; Gram- 
mar; Progressive knowledge English and its relationship foreign 
languages; and fuller knowledge the foreign country. 

The section the organization the curriculum devoted entirely 
brief discussion the need for cooperation with teachers other fields. 
Two pages are reserved for presentation general language, which, the 
committee asserts, “has been widely introduced junior high schools through- 
out the country, represents valuable approach the study the mother- 
tongue, and serves the same time encourage exploration the lan- 
guage The remainder the chapter describes cultural survey 
courses French, Spanish, and German. 

The committee concludes that the modern languages “offer pupils better 
world picture, introduction sources useful and culturally advan- 
tageous information, promotion friendly relations between the different 
peoples, and opportunity for the acquisition finer culture and fuller per- 
sonality contact with great minds and personalities other nations and 
times.” The authors deplore the “unfortunate and erroneous idea that 
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two-year course all that can offered high schools. any case, 
useful beginnings can made; foundations can laid the secondary 
schools. Evidently, earlier start means just that much more accomplish- 
nent. And, not begun the lower grades, the study modern foreign 
languages should certainly start the secondary schools.” 

These are good words and true; one would wish, however, that they 
were expressed with more forcefulness, especially for the many severe crities 
the fruits our labors, The acceptance the two-year course (and the 
reading aim) not merely “unfortunate”: makes absolutely impossible 
the achievement “real proficiency” and “sustained study.” Except for the 
possibility, with good teachers, laying foundation, there little left be- 
yond the more less nebulous “broadening horizon,” “the understanding 
human motivation,” and “sensing emotional and cultural qualities.” 
That all this can done reading the foreign literature translation, 
admitted the committee, for under two the areas they suggest “read- 
ing the foreign literature, the original translation.” 

The fact that our language courses are too short and too late 
amount much. The United States the only Western nation which 
foreign-language study not begun the age ten and where not 
maintained for least six years. The outbreak the war demonstrated 
drastically the woeful deficiency our young people foreign languages. 
However, instead attempting once remedy the situation, school 
officials did nothing prevent marked decline French, German, and 
Italian, the very European languages most useful connection with the 
war effort. And now, with possible domination and administration exten- 
sive foreign areas Americans, our young people are still not furnished with 
the equipment which basic: practical knowledge foreign languages. 

Too much stress cannot placed real proficiency and language 
mastery. mystery why much zeal displayed getting away 
from real linguistics and promoting general language and cultural survey 
courses, which, after all, are only the fringe genuine language study. 
School administrators generally appreciate this assigning the former 
English teachers and the latter teachers the social studies. Why 
don’t foreign language teachers aim teach foreign languages? comparable 
situation would one which air-cadet was taught all the parts the 
airplane, the history and development flying, the principles 
but was never permitted undertake actual flight! Only teaching 
our subject, and not substitutes, can the laudable ideal the committee 
achieved: “Means achieving common understanding can only attained 
when, various nations, there are many who have working knowledge 
other languages, and considerable number who are proficient therein.” 

THEODORE HUEBENER 
Acting Director Foreign Languages 
the City New York 


The Foreign Language Responsibility the War Effort, edited 
ALPERN and New York 1943. Pp. (mimeo- 


graphed). 


u 


THE GERMAN QUARTERLY 


for) 


November 1942 the Department Foreign Languages and Litera- 
tures the School Education New York University held the Ninth 
Annual Foreign Language Conference and published the above report. 

most such meetings not much that new was said—but what 
was said true, then must agree that true things cannot said too often. 

Prof. Margarete Schlauch her welcome the group stressed values: 
cultural ones, yes; but above all practical ones, which should foremost 
the language teacher’s mind for the duration the war. 

But the irony it! The main address did not follow the wake the 
words welcome. Prof. Kandel his speech entitled “Language and 
Human Values” gave scathing indictment the educational tendencies 
the United States the last twenty-five years. Discarding Latin and modern 
languages, mathematics and sciences high school subjects, 
while concentrating excessive attention the so-called social studies, pro- 
duced generation woefully underfed basic knowledge and discipline 
accurate subjects. The military forces and industry used rely getting 
the cream American youth—and that top could not spoiled very easily, 
not even “progressive” education! But this war army and navy and in- 
dustry had recruit the average, and the average was found below 
par languages, mathematics, and sciences. All this spite the ery for 
functionalism and practical training. Liberal education does not mean 200 
courses the high school curriculum and many more the college curricu- 
lum. Liberal education means “education for living” and not “training for 
livelihood.” balanced education and only people with balanced edu- 
cation can judge human values—and those are the values which count. 

radio talk about “Foreign Language and American Unity” Lisa 
Sergio advocated that children foreign-born parents should learn their 
parents’ native tongue and become bilingual. Such volte-face must seem 
almost heritical some pedagogues who know only English and other 
language. 

“Government Uses Foreign Languages” address Dr. Ruth 
Bishop the Civil Service Commission informed prospective candidates 
precise and clear outline how they can procure employment the govern- 
mental service. 

Reports the following panel discussions can only touched upon 
this review. The teachers “English for the Foreign Born” face tremendous 
task. They must satisfy language need specifically adapted the individual 
for his cultural, social, and economic level. English when taught foreign 
born must spoken normal speed order preserve the speech rhythms, 
point which foreign language teachers should not forget either. The French 
panel heard and discussed Dr. Bishop’s above mentioned address, and the 
German panel (sponsored the A.A.T.G.) Professors Lyman Bradley, 
Giinther Keil, and Paul Radenhausen presented the difficulties the teach- 
ers German the present crisis. Foreign language teachers the hinter- 
land should read the report the Hebrew panel, where Dr. D’Arlon, Pro- 
fessor Israel Efros, and Dr. Dushkin optimistically extolled the philological 
and cultural values Hebrew. Professor Marion Pei, the other hand, 
stressed the practical side modern language study the Italian panel. The 
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Latin panel, however, hit the nail the head. document rare in- 
tellectual honesty. The speakers, Robert Chastney, Konrad Gries, and 
Adelaide Hahn, agreed that the time-honored values culture and dis- 
cipline for which Latin stands can not abrogated. Latin “has values 
peace, these values still persist war.” the Spanish panel Lillian 
Montesinos and Alma Lewis advocated practical purposes with view 
better hemispherical understanding. 

All in all, the conference sounded a cheerful note and the reader gets the 
impression that language study faces hopeful future. 

HERMANN BARNSTORFF 


University Missouri 


The Pennsylvania Germans. Arthur Graeff, Walter Kollmorgen, 
Clyde Stine, Ralph Wood, Richard Shryock, Albert Franklin Buf- 
fington, Paul Musselman, Harry Hess Reichard. Edited 
Woop. Princeton: Princeton University Press, 1942. Pp. 299. $3.00. 
Just introspective age examines what can recall youthful experience 

and attributes some casual incident fateful significance, interested 

scholars maturing America delight discovering some ethnic peculiarity, 
and then revel tracing the influence that phenomenon until lost 
national existence. 

America where success worshipped per and without any special 


regard the racial origin him who achieves; America where family 


‘soon there will 


trees are rapidly becoming intricately interlaced that 
American who can trace all ancestral lines any single European state” 
(Graeff, 26)—in such America little matters the multitude whence 
our “stogies” derived their name (p. 25), whether the once famous Kentucky 
rifles really came from Kentucky (pp. 15, 24, 229), how German were the 
ancestors Barbara Fritchie, John Pershing, Lewis Hershey. Yet 
determining elements strength and weakness our American life, obscure 
and overlooked factors may have unsuspected significance. The authors 
The Pennsylvania Germans have laboriously examined the folkways this 
group and have astutely interpreted the contributions this group has made 
American life. 

There something nostalgic much the monograph. The book’s nine 
contributors, who are not impersonal their essays, are valiant apologists for 
their subjects. tacitly recognized that this ethnic group doomed the 
present process unification. The sects, “plain people,” who are aptly 
defined Protestant attempt implement the Franciscan philosophy 
the ideal life” (Musselman, 65), are presented “apostles peace,” true 
democrats who exalt the individual against authoritarianism. The Pennsylvania 
German has lost out his struggle against standardized education, but his 
noble opposition was rooted principles and fear Anglici- 
zation (Kollmorgen, pp. ff.). Efforts propagate the mother tongue—that 
is, Pennsylvania German, not High German—have been recurrent the history 
the state school system (Stine, pp. 105 ff.). Likewise, interest the mother 
tongue has played losing röle local church history Wood, pp. ff.). 
Equally lamentable was the part played the farmer the transition from 
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agrarian industrialized economy. The Scotch-Irish and other settlers 
lost out the hard-working, progressive German farmer, but the non-German 
decisively influenced the new economy (Kollmorgen, pp. ff.). The Penn- 
sylvania German soldier has been worthy highest praise our national 
history (Graeff, pp. 225 ff.), but bit plaintive—almost belligerently plaintive— 
the chapter “The Pennsylvania Germans seen the Historian” 
(Shryock, pp. 239 ff.). For example: 


Why the long indifference the historical guild? The Pennsylvania 
Germans have been the unintended victims nearly every point view that 
has motivated historical writing this country. Had music been used 
criterion culture, Bethlehem rather than Boston Philadelphia would have 
been viewed the pinnacle provincial society (p. 255). 

the field letters, the Pennsylvania Germans were surprisingly multi- 
farious. Sometimes looked the German press would dominate the 
eastern Pennsylvania field; even Benjamin Franklin attempted Philadel- 
phische Zeitung. all too brief chapter “Journalism,” Wood presents 
informative survey the rise, development, and decadence the Pennsyl- 
vania German newspapers and almanacs. These publications were pro-American, 
anti-British, but above all—anti-Irish! They were also “anti-” toward the later 
German immigration, because the newer Germans brought with them 
preference for High German, rationalistic philosophy, and little understanding 
for the established, Americanized Pennsylvania Germans. But World War 
finished the German language newspapers. To-day, Pennsylvania German 
journalism relegated few columns contributed enthusiasts and 
published English newspapers. 

The chapter “Pennsylvania German Literature” was prepared 
encylopedic plan Reichard. Twenty-eight authors are introduced mem- 
bers homely “galaxy Pennsylvania, German poets” (p. 180). Henry 
Harbaugh, the Pennsylvania German Hebel, designated “the best loved 
and most widely known” the poets (p. 174). Listed ranking with Har- 
baugh are Aster Clinton Wuchter, Eli Keller, and John Birmelin (p. 196). The 
best story the Pennsylvania German dialect “Die Kutztown Mael” 
Charles More (p. 200). “Undoubtedly the bestseller” has been Thomas 
Hess Harter’s “Boonastiel, Volume Legend, Story and Song.” (p. 204). 

The authors have styled their sympathetic essays for wide public. Most 
the dialect quotations are given with English translations. The dialect 
originals certain stories (e.g., pp. 153f.) and citations would have enhanced 
the English renditions. exasperating read college text, published 
1930” (p. 253) and “contemporary New England historian” (p. 253) 
without further identification being given. The index has been carefully pre- 
pared, listing not only proper names but topical subjects. The appendix, 
Buffington, presents some the distinctive features the dialect. The whole 


volume evidence great devotion. 


University Maryland 


Now the service with the American Red Cross. 


REVIEWS 219 


Tıppmann, Amerikanische Balladen und andere Gedichte. With 
Introduction Erich Posselt. New York: Arrowhead Press, 178 Fifth 
Avenue, 1942. Pp. 159. $2.00. 

Dr. Barba, expert the field Pennsylvania-German verse, made 
the remark the course lecture last year, that the very time when the 
extinction poetic production this dialect seemingly hand, observe 
the appearance the most consummate lyricist the person John Birmelin 
Allentown, Pennsylvania. Much the same notion beautiful last 
flowering the field the “High German” American poetry suggested 
the publication the poems Tippmann. Seldom, ever, have 
had among writer the quality this recently deceased New Yorker 
who was every inch poet. 

ballads about brave men German descent who figured American 
history, such Leisler, Peter Muehlenberg, Steuben, Follen, and many others, 
Tippmann his best. There are many touches, such the ending the 
poem Herkimer, that strike well suited the mood the present 
day: 

ein altes Heldenlied, 

das niemals ganz verklingt, 

das durch die rauschenden Wälder zieht, 

was immer die Zeit auch bringt: 

Was deutsche Kraft Land vermocht 

und was durch sie gedieh, 

und wie man für die Freiheit focht 
einst Oriskany! 


These are ringing lines, but Tippmann’s versatility well his 
virtuosity the command language, particularly rhyme, more apparent 
his Zeitgedichte. poem announcing his program, were, describes 
himself Eulenspiegel, carneval figure motley from medieval times who 
castigates folly wherever finds it: 


einer trägt ein wambs von sammt, 
einer fiir das höchste ambt 

des vaterlands erkoren, 

ja, selbst dem wallstreetmillionär, 

dem knall ich sonder viel beschwer 

die pritsche die ohren. 


fares pretty well Eulenspiegel’s hands, Otto von 
Hapsburg and King Carol are subjected good-natured mockery, but the 
prohibitionist the twenties, “der mucker von frumbheit träuft und 
heymlich ganz unheymlich säuft,” finds mercy Eulenspiegel’s hands! 
The “Legisla-toren” themselves finally saw the folly their ways, for 


Man legt nicht leicht eine groBe Nation 
wei ein kleines Windelkind trocken. 


Tippmann’s drinking songs too are full keen wit, but the final section, 


220 THE GERMAN QUARTERLY 


Allerleirauh, quiet, serious note dominant. speaks with deep feeling 
subjects such love, friendship, death, but always with the same restraint 
that prevails his humorous poems. There never anything the unctuous 
the sentimental about Tippmann: 


Uns starb ein Freund—ein Freund wie’s wenig gab, 
ein edles Herz hat aufgehört schlagen, 

der müden Hand entsank der Wanderstab, 

zur letzten Fahrt harrt schon sein Reisewagen. 


From the pages this volume the immortal essence poetic mind 
speaks the reader various moods. Serious, even bitter, words war, 
praise the dignity man and the beauty women, delicious mockery 
the score human folly, jovial songs bibulous vein, and memorable words 
the history the German-Americans: 


auch Weltkrieg, mit wehem Herzen 

mancher zog blutgetränktes Land 

und dort Schlachtlärm unter tausend Schmerzen 
fest dem hehren Sternenbanner stand. 


The foreword Erich Posselt not merely sensitive Memoriam 
faithful comrade (he undertook the publication the poems duty 
friendship), but also keen appreciation literary values, and interesting 
page German-American literary history. 
University Maryland 


Three Poets and Reality. New Haven: Yale University 

Press, 1942. Pp. xiii 120. $2.00. 

The questions with which Miss Hofrichter approaches the work three 
lyricists, the German Hans Carossa, the Austrian Josef Weinheber, and the 
Swiss Albert Steffen, are interesting enough and promise valuable and enlighten- 
ing results. Her study moves twofold direction: tries elucidate the 
poets’ conscious Weltanschauung and the means and methods which the 
reality our world gains shape and color their poetry. her conclusion, 
Miss Hofrichter admits that her study may not provide straight answers 
her two main and sharply defined questions—but the three essays contain 
many fine observations, show such astute analytic sensitiveness that 
accept them gratefully matter whether they fulfill their initial purpose 
not. 

After very short introduction which furnishes with sketch the 
literary heritage and background the three contemporary poets, Miss Hof- 
richter proceeds analyze the work Hans Carossa. She presents his 
Weltanschauung being full contrasts which, however, not clash but 
which are united great cosmic harmony. his firm clinging the 
things the earth corresponds urge for perpetual sublimation and spiritual 
transmutation, his tender embrace the concrete and naive reality his 
flight into the realm magic esoterism. While active service for the fellow- 
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man seems the essence human existence, there still the possibility 
evasive withdrawal into the “fortress” the inner life. Although believing 
the intrinsic values unquestioning vitality, filled with the weary 
melancholy the representative generation which realizes that its day has 
passed and that its place the detached fringes momentous events. 

While Carossa’s mature mellowness seems able unify centrifugal ten- 
dencies into great whole, Josef Weinheber’s Weltanschauung characterized 
unharmonious dualism, maze contradictions which the poet unable 
master. The urge self-annihilation and the pompous desire for self- 
assertion, his glorification heroism and his nostalgic flirtation with saint- 
like asceticism, his indecisiveness whether choose the tangble reality 
rather dimly conceived world the spirit bestow shrill and tense note upon 
his poetry, and reveal immature and mentally unbalanced literary per- 
sonality. amounts escape that Weinheber’s energies are almost ex- 
clusively bent towards the creation pure and refined poetic form, that 
beauty the language becomes for him the one and only essence his literary 
existence. 

The step from Weinheber Steffen step from one extreme the 
other, for Albert Steffen the representative and preacher utmost discipline 
and consciousness. disciple the founder the Anthroposophie school, 
Rudolf Steiner, has developed into stern mystic who through severe 
routine self-discipline and the sharpening the inner and outer senses 
strives for self-realization and immersion into the Holy Spirit. The mental 
exercises and brain-contortions may seem bewildering—and, true, more 
often than not ridiculous—to the uninitiate, but they bear testimony 
earnest search for the essence our earthly and spiritual existence. 

Miss Hofrichter presents the three portraits with great lucidity. may 
disagree with her the real literary value the writers she has chosen 
(particularly Weinheber seems second rate, both meaning and 
poetic forcefulness), may not quite understand why she makes point 
their national origin since she fails stress any national characteristics (as- 
suming there are any), may not even able see the single connecting 
link among the three poets which, according Miss Hofrichter, consists 
the preponderence their lyric productions (Carossa being least much 
epic writer and Steffen primarily dramatist), may have take excep- 
tion some Miss Hofrichters “political” implications. But spite these 
minor points disagreement acknowledge all too willingly that Miss 
Hofrichter has offered three delicate and extremely sensitive interpretations 
contemporary German lyricists. 

SEIDLIN* 
Smith College 


Now the armed forces. 


Workbook for Reading German. Detroit: Wayne Uni- 
versity Press, 1942. Revised edition. Looseleaf, 11, punched for the 
student’s notebook. Sheets vii 203. $1.50. 


stated the Preface (iii), this Workbook intended for students who 
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have completed elementary grammar, have read some 200 pages “prepared 
prose,” and have command about 500 most frequent words. help 
them “make the difficult transition the independent reading bona 
fide German prose.” The students are therefore not subjected “an endless 
review grammatical minutiae and haphazard additions the vocabulary,” 
but “their stock information” co-ordinated through the study “the 
chief syntactic patterns German late 19th and 20th century prose.” 
However, topical grammar review required, and space provided the 
beginning most the fifteen lessons for pertinent references ele- 
mentary grammar, 

The author’s own introductory grammar summaries are concise, clear, and 
with few exceptions correct, namely: that werden (instead only the present 
tense) used form the future (9); that werden, geschehen, and passieren 
not denote change (25); that also may mean “also” (100); that “denn 
only occasionally means English then” (101)—thus overlooking the distinction 
between temporal and inferential then; that the terms primary and secondary 
subjunctive are “historically more correct” and facilitate comparison with 
English usage (36). Further: the terms real wishes (42; 63) and unreal wishes 
(44; 50); the omission the exceptions Bauer and Vetter (141); and faulty 
idiom: Wäre ich nur heim (50), meine Schwester ist nur (99), Ich fühlte mich, 
als (58). 

The Exercises are varied and generally effective, the following drills being 
especially good: verb forms; the subjunctive, with the exception par. 
(49-50), where more help needed; anticipative da-clauses; infinitive clauses; 
idiomatic particles; inseparable prefixes. The last two topics, comprising Les- 
sons XIII and XIV, and the plural nouns, Lesson XV, “do not fall under 
the head syntax,” the author himself admits (Preface iv), and should 
therefore have been grouped with the following eighteen vocabulary exercises 


(“seventeen,” according Preface iv). 

These eighteen exercises provide study cognates (of which some 
twenty are too obscure), based “phonetic laws”; matching synonyms, 
homonyms, and antonyms; also ten pages (fifty words each) “multiple 
choice.” How this modern testing device can used for vocabulary study 
not explained, and can not effective vocabulary test when the 
hands the students. Furthermore, however used, fifty-three errors will likely 
cause the students trouble, namely: eighteen the German words and correct 
meanings twenty-five others are not given the vocabulary; three are 
mistranslations, e.g., fürchten (frighten); three are faulty, ziemlich 
(pretty); and three admit several choices, e.g., Band (band, bond, ribbon, 
volume); whereas all five meanings given for bilden are incorrect. 

The extent which vocabulary study emphasized can best shown 
the following analysis. the 2422 entries the vocabulary only 1210 
(50%) are words occurring the syntax lessons; 682 (28%) are introduced 
the vocabulary study lessons and exercises; whereas 530 (22%) not 
occur the lessons exercises. These 530 words may intended material 
for further word study, such family groups and characteristic German com- 
pounding, they belong text material that has been eliminated. Whatever 
the explanation may be, one struck the inclusion, among others, 


REVIEWS 22% 


such oddities as: Areopag, die Bulle, Eklektizismus, the obsolete forms 
Engelland, fleugen, kreuchen, Schmack, and the dialectic der Zelt. 

Fully ninety words (including thirty compound verbs) are omitted 
the vocabulary, exclusive those mentioned 175. Sixty-five might 
needed, especially the fifty-five which are not among the 500 most frequent (See 
Preface iii). But more serious, book especially designed initiate the 
beginner into really idiomatic German, the omission idioms; for only 
about seventy-five the approximately 240 idioms occurring the book are 
translated the vocabulary. Even allowing generously for the students’ mastery 
the first-year book and for their innate ingenuity, they will likely need 
help with least seventy-five the omitted 165. Likewise, many glosses will 
cause them trouble, for instance: additional meanings are needed for eighty- 
six words; wrong meanings are given for some twenty more, e.g., verständig 
(intelligible), fördern (invite, ask), staunen (be ashamed); idiomatic 
unusual meanings given for twenty-three words need further explanation, 
e.g., Satz (cross seat), schöpfen (gather), Weib (slut); about thirty reflexive 
verbs are either omitted incorrectly treated; and the glossing some forty 
other words either incomplete confuses form and meaning, über- 
laufen and iiberlaufen, wachen (trans.), zusammensenken (collapse). The 
auxiliary sein omitted after ab-fahren, entrinnen, erstarken, über-laufen, 
vor-kommen, and incorrect for aus-sehen; both auxiliaries should given 
for hinaus-ziehen, jagen, and wandeln. The principal parts are not indicated for 
sehen, verschwören, and verwirren. 

Other misprints noted the vocabulary include: wrong present stem 
indicated for betriigen, geben, graben, halten, lassen, treiben; nine separable 
verbs are not hyphenated, überbieten incorrectly; the asterisk (See 175) 
omitted after thirty-five verbs and wrong after zurück-führen the plural 
sixty-three nouns, the genitive singular eleven, and the principal parts 
twelve are omitted; incorrect plurals are given for twenty-four nouns; and 
out order are: Geburt, liegen, Paß, Weihnacht. 

Further misprints are: failure compound: wieder sehen (42), hinauf gehen 
(53), sagen (95); hinüber käme (45), fern halten (53), offen stehe (60), 
voraus haben (89), kennen lernte (95); the last five also not the vocabulary, 
together with thirteen which are used the texts with the prefix the end 
the clause, e.g. auf (19); incorrect compounds: zuhause (5; 100), 
sowas (99), garnicht (110), dahingehen (aim at) (180), leidtun (190), wehtun 
(201), zustandebringen (203); also the capitalized articles (114-123); sixteen 
misspelt words the texts and twenty-one the vocabulary. 

Doubtless most these misprints would have been corrected the book 
had been issued regular type instead typewritten planographed sheets. 
Its form likely also accounts for the omission all accents and other pronuncia- 
tion aids. 

spite the editorial lapses, which hope will corrected third 
edition, this Workbook distinct and valuable contribution toward the 
solution one our most perplexing problems. 


Joun 


University Tennessee 
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HERBERT STEINER, Begegnung mit Stefan George. “Aurora” Aurora, N.Y.: 
Wells College Press, 1942. Pp. 16. Limited edition one hundred copies. 


The author this small book the editor the Swiss literary periodical 
Corona, which well known all students contemporary European letters. 
These recollections Stefan George are mainly from the years 1909-1910. The 
milieu and the forms life which George created for himself rise before our 
eyes; important conversations are related, about Hofmannsthal, Ricarda 
Huch, and about himself. The background and origin one George’s poems 
(“Wer soll dich anders wünschen .”; “Stern des Bundes”, 106) here re- 
vealed for the first time. Steiner’s recollections are special value because they 
not come from one closely identified with the aims and principles 
George’s “Circle”; the picture draws therefore more detached and objec- 
tive than those originating from members this who tend 
idealize and conventionalize the portrait their master the way himself 
wanted preserved. Another feature which distinguishes these memoirs 
George from others the fact that they show the poet his relations with 
person considerably younger than himself. The only other document which 
reflects the impression the mature George made young person are the 
memoirs Maximilian Kronberger, George’s “Maximin,” which were recently 
privately printed Ziirich. But perhaps the most outstanding feature 
these memoirs that they never remain the level the pure anecdote, but 
that small details open vista through which one may perceive typical and 
permanent traits George personality and artist. 

This little volume the first new series publications the Wells 
College Press, called “Aurora.” Its physical appearance very attractive, 
the type having been designed, set hand, and printed Victor and Jacob 
Hammer. 

BERGEL 


Queens College 


ANNOUNCEMENT 


view the present conditions travel the members the 
Executive Council have decided not attempt hold national 
meeting the American Association Teachers German this 
year. Local meetings have been suggested some the members, 
which might even held with other teachers’ meetings 
and thus not add the present overerowded conditions. 
GERHARD BAERG, 
President. 
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Review copies the following works have been received the 
Managing Editor: 


The Foreign Language Teachers’ Responsibility the War Effort. Report the 
Ninth Annual Foreign Language Conference held the School Edu- 
cation, New York University, November 1942. Edited Hymen 
Alpern and Abraham Katsh. Published the Department Foreign 
Languages and Literatures, School Education, New York University: 
New York, 1943. Pp. 

Bruno Frank. Zwölftausend; Nina. Edited with Introduction, Notes, and 
Vocabulary Anthony Scenna. Boston: Published for Reynal Hitch- 
cock Houghton Mifflin Co., 1943. Pp. xvi 195. $1.60. 

German Composition and Conversation. First Book Writlen and Spoken 
German with Summary Grammar. Erich Hofacker and Richard 
Jente. New York: Henry Holt and Co., 1943. Pp. 184 xliii. $1.60. 

German Military Science. Book Readings. Compiled Ames Johnston. 
New York: The MacMillan Co., 1943. Pp. 146. $2.00. 

Edward Franklin Hauch. Essential German. New York: Oxford University 
Press, 1943. Pp. xiii 269. $1.75. 

Modern Language Teaching the Postwar Reconstruction Education. 
Edited James Tharp. College Education, Ohio State University, 
1943. Pp. 56. $0.75. 

Röseler. German Review. Concise Survey Grammar. New 
York: Henry Holt Co., 1943. Pp. 144 xxxiv. $1.35. 

Shorter College German. Blakemore Evans and Robert Röseler. 
New York: Crofts Co., 1943. Pp. xxv 204. $1.60. 

Vos. Concise German Grammar, With Readings and Exercises Hedwig 
Leser. New York: Henry Holt Co., 1941. Pp. 228 xlii. $1.40. 
John Whyte. American Words and Ways. Especially for German Americans. 

New York: The Viking Press, 1943. Pp. xvi 184. $2.50. 

Elmer Otto Wooley. Studies Theodor Storm. “Indiana University Publica- 
tions, Humanities Series,” No. 10. Bloomington, Indiana, Pp. 143. 
$1.00. 
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CIVIL AND MILITARY GERMAN 


ALAN PFEFFER 
UNIVERSITY BUFFALO 
(224 pp., probable price $2.50) 


These readings modern German offer complete picture present- 
day Germany: its geography, climate, history, government, economy, 
education, labor conditions, communication and transportation sys- 
tems, newspapers, clothing and food, money, weights and measures. 
Part deals with the various branches the German army, navy, 
and air force, and describes their personnel, equipment, and training. 
Much the material presented dialogue form familiarize 
the reader with colloquial expressions. The readings, which will 
especially valuable for students German the Area and Language 


Program, are for Intermediate Advanced German classes. 


new 
INTRODUCTION GERMAN 


LOUIS DEVRIES 
(216 pp., $1.50) 


Simple, concise, and original order presentation. One the 
many teaching aids the Appendix, “Trouble German 
Scientific Literature, particularly useful the student preparing 


read scientific German. 


Write for complimentary examination copies. 


FARRAR RINEHART. INC. 


232 Madison Avenue, New 


Please mention THE GERMAN QUARTERLY when writing advertisers 
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SINCE PUBLICATION JUNE, 1943 
Shorter 
College 
German 


EVANS AND RÖSELER 
shorter, compact version the COLLEGE GERMAN 
204 pages Crown octavo $1.60 


KRIEGSDEUTSCH 


Easy Texts Military German 
for Speaking and Reading 


FUNKE SPANN FEHLING 
Now used 273 colleges and schools. 
134 pages pocket size $1.00 


Write for complete German catalogue 


Fifth Avenue CROFTS CO. New York 


Catalogue Six 


GOETHE 
Books and Autographs 


CLASSICS-ROMANTICISTS 
and Modern Authors 


preparation: 
Books 
German Language and Literature 


Libraries and small collections and periodical sets purchased 
liberal prices for cash. 


Please send your list duplicates. 


WALTER JOHNSON 
125 East 23rd Street, New York 10, N.Y. 


Please mention THE GERMAN QUARTERLY when writing advertisers 
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Announcing 


Morgan and Strothmann 
READING GERMAN 


Second-year college reading text, entirely new matter and 
methods. Fifteen texts, belonging roughly category known 
popular science. Ordered and controlled progression 
vocabulary and syntax. Pages German text alternate with 
pages word analysis and studies vocabulary building. 
Appendix discusses common prefixes and suffixes and the 
principle suspension. Vocabulary especial competence. 
Ready November. $1.75 


Sharp and Strothmann 
GERMAN READING GRAMMAR 


first-year reader and grammar combining restricted vo- 
cabulary with maturity both subject matter and syntax. 
Reading the goal, and grammar introduced and explained 
solely the means this end. Particular attention word 
repetition and word formations and families. Primarily for 
college use. $2.00, subject discount. 


GINN AND COMPANY 


Boston New York Chicago Atlanta Dallas Columbus San Francisco 


Please mention THE GERMAN QUARTERLY when writing advertisers 
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important book for 


all teachers German 


How the German-Speaking mind works when 
thinks English! 


This book, designed for Germans learning English, also the 
greatest value teaching German English-speaking students. 
excellent key German idiom and German ways thinking. 
gratifying have book this kind that gauged exclusively the 
language structure those whose native language 
Staudinger, Graduate Faculty Political and Social Science. 
found the book fascinating reading more than text book.” 
William Watt, Lafayette $2.50 


JOHN WHYTE 
AMERICAN WORDS 
and WAYS 


Especially for German-Americans 


Viking Press East 48th Street New York 17, 


Unterricht 


Journal Devoted the Interests Teachers German 
the Schools and Colleges America 


dealing with 
GERMAN LANGUAGE AND LITERATURE 


Published the University Wisconsin under the auspices the 
Department German, Madison, Wisconsin, issued monthly with the 
exception the months June, July, August and September. 


The annual subscription price $2.00; single copies, cents. 


UNIVERSITY WISCONSIN, Madison, Wisconsin 


Please mention THE GERMAN QUARTERLY when writing advertisers 
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THE SPANISH TEACHERS’ JOURNAL 


HISPANIA 


Established 1917 


AURELIO Editor 1917-1926; ALFRED COESTER, Editor 1927-1941 
Published the American Association Teachers Spanish 
ie, Ee GRATTAN DOYLE, The George Washington University, Washington, 


Associate Editors, WıLLıaM BERRIEN, MICHAEL S. DONLAN, AURELIO M. ESPINOSA, JR., 
FLORENCE HALL, E. HERMAN HESPELT, MARJORIE JOHNSTON, FRANCIS M. KERCHE- 
VILLE, WALTER T. PHILLIPS, JOHN T. REID. 

Business Manager, EMILIO L. GUERRA, Benjamin Franklin High School, New York 
City. 

HISPANIA appears four times a year, in February, May, October, and December. 
Subscription (including membership in the Association), $2.00 a year; foreign countries, 
40 cents additional for postage. Each number contains practical and scholarly articles for 
teachers of Spanish and Portuguese, including helpful hints for teachers new to the field. 
A sample copy will be sent on request to the Secretary-Treasurer of the Association. Ad- 
dress subscriptions and inquiries about membership to: 

GRAYDON S. DELAND, Secretary-Treasurer, American Association of Teachers of 
Spanish, Denison University, Granville, Ohio. 

HISPANIA is an ideal medium through which to reach the organized Spanish 
teachers of the United States. For advertising rates, address the Susiness Manager. 


Articles, news notes, and books for review should be addressed to the Editor. 


BOOKS ABROAD 


International Quarterly Comment Foreign Books 
Edited Roy Temple House and Kenneth Kaufman 


The magazine presents each quarter indispensable index the 
literary and intellectual activities Europe, South America, and Asia 
and the same time account the Literary movements Foreign 
Lands. the only American periodical reviewing contemporary 
publications languages other than English. 

Subscribe now this unique quarterly for its current ideas 
reflected leading articles contributors established reputation 
throughout the world. This makes vital reading for all who are inter- 
ested the intellectual advancement our age. 


Rates: $2.00 year, $3.00 for two years; 
single copies .50 each. 


Address the Circulation Manager 
Books Abroad 


UNIVERSITY OKLAHOMA PRESS 
Norman, Oklahoma 
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Hauch's ESSENTIAL GERMAN 


new grammar EDWARD FRANKLIN HAUCH, Head Department 


German, Hamilton College 


Concentration upon the most immediate practical ob- 
jective—that acquiring serviceable reading knowl- 


edge. 


Concise and logical presentation, with systematic review, 
allow genuine mastery grammatical and syntactical 


language patterns. 


Emphasis upon correct pronunciation and the habit 
thinking the German word rather than the English equiva- 


lent. 


Constructive treatment reading material and restriction 


vocabulary. 


Abundant systematic drills that provide efficient practice 


the active use word, sentence, and thought pattern. 


280 Pages. lessons, reviews (at intervals every three four 


lessons). Supplements, vocabularies, illustrations. $1.75 


Write concerning examination copies 


- 


OXFORD UNIVERSITY PRESS 114 Fifth Avenue, New York 11, N.Y. 
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Just Out 
PENNSYLVANIA 
GERMAN 
LITERATURE 


Changing Trends from 
1683 1942 
EARL ROBACKER 


This book, the only survey its kind, finally gives Pennsylvania 
“Dutch” literature its rightful place American literary history. 


presenting this survey the author has divided the literature 
into five periods: the Period Religious Influence, 1683 1800; 
the Period Transition, 1800 1861; the Language-Conscious 
Period, 1861 1902; the Local-Color Period, from 1902 1928; 


and the Folk-Conscious Period, from 1928 the present. 
the various sections three types writing—those High 
German, English, and dialect, with emphasis the last 
—are described and appraised. 
217 pages, $2.50 


UNIVERSITY PENNSYLVANIA PRESS 
Philadelphia 


GERMAN 
GRAMMAR 


Vos and Hedwig Leser 


minimum essentials German for the first 


year the college course. 


Pointed, clear-cut grammatical definition, 
scrupulous organization, and minimum 


sound, practical exercises and readings. 


Now being used accelerated courses 


such institutions the University 


Michigan and the Citadel. 

HENRY HOLT AND COMPANY 


257 Fourth Avenue New York 10, New York 


GEORGE BANTA PUBLISHING COMPANY, MENASHA, WISCONSIN 
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